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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

C 0 N V E N T 10 N BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE
SLOVAK REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Hungary and the Slovak Republic,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied;

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Slovak Republic:

(i) the tax on income of individuals;

(ii) the tax on income of legal persons;

(iii) the tax on immovable property;

(hereinafter referred to as "Slovak tax");

b) in the Republic of Hungary:

(i) the income tax on individuals;

(ii) the corporation tax;

(iii) taxes on landed property;

(iv) the building tax;
(hereinafter referred to as "Hungarian tax").

4. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Slovak
Republic or the Republic of Hungary as the context requires;

b) the term "person" includes an individual, a company or any other body of persons;
c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

e) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws

in force in a Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship, boat, aircraft or road-
transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective management in
a Contracting State, except when the ship, boat, aircraft or road-transport vehicle is operat-
ed solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:
(i) in the case of the Slovak Republic, the Minister

of Finance or his authorized representative;

(ii) in the case of the Republic of Hungary, the Minister

of Finance or his authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which this Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:
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a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both State or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site or construction or assembly or installation project only if it lasts
more than twelve months.

b) The furnishing of services, including consultancy and managerial services, by an
enterprise through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
pose, but only where activities of that nature continue (for the same or a connected project)
within the country for a period aggregating more than six months within any twelve-month
period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose carrying on, for
the enterprise., any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs a) to c), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from the combination is of preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case, include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provision of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be ,,attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships, boats, aircraft or road-transport vehicles in inter-
national traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship or boat,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
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of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State
of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9. ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle

the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article. means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid, or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of the State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
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alties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematographic films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats, aircraft or road-transport vehicles operated
in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships, boats,
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aircraft or road-transport vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SER VICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if each of the following conditions is met:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft, or road-transport vehicle op-
erated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS'FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Article 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or sports-
man in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to an-

other person, that income may, notwithstanding the provisions of Article 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman arc ex-
ercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income mentioned in this Ar-
ticle shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity of the entertain-
er or sportsman is exercised provided that this activity is supported in considerable part out
of public funds of this State or of the other State or the activity is exercised under a cultural
arrangement between the Contracting States.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment

shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or local authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. STUDENTS, PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first- mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. Remuneration received for teaching or scientific research by an individual who is or
was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first State for the purpose of scientific research or for teach-
ing at a university college, establishment for higher education, or at a similar establishment
shall be exempt from tax in the first State provided that such establishment belongs to non-
profitmaking legal entities.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, boats, aircraft and road-transport vehicles operated in
international traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships,
boats, aircraft and road-transport vehicles shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

i. In the case of a resident of the Republic of Hungary:

a) Where a resident of the Republic of Hungary derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in the Slovak Republic,
the Republic of Hungary shall, subject to the provisions of sub-paragraphs b) and c), ex-
empt such income or capital from tax.

b) Where a resident of the Republic of Hungary derives items of income which, in ac-
cordance with the provisions of Articles 10 and 12, may be taxed in the Slovak Republic,
the Republic of Hungary shall allow as a deduction from the tax on the income of that res-
ident an amount equal to the tax paid in the Slovak Republic. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given which is
attributable to such items of income derived from the Slovak Republic.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of the Republic of Hungary is exempt from tax in the Republic of
Hungary, the Republic of Hungary may nevertheless, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted income or
capital.

2. In the case of a resident of the Slovak Republic:

The Slovak Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income which according to the provisions
of this Convention may also be taxed in the Republic of Hungary, but shall allow as a de-
duction from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid
in the Republic of Hungary. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Slo-
vak tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the Republic
of Hungary.

Article 24. NON-DISCRIMINA TION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.
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3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention. The exchange of in-
formation is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or pros-
ecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one
of the Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMA TIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting Parties shall notify each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1 st January in
the calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after 1st January in the calendar year next following the year
in which the Convention enters into force.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
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nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after 1st January in the calendar year next following that in
which the notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Bratislava, on 5th August, 1994, in two originals, each in the Hungarian, Slo-
vak and English languages, the. three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Hungarian and Slovak texts, the English text shall
prevail.

For the Republic of Hungary:

LASZL6 KovAcs

For the Slovak Republic:

Eduard Kukan



Volume 2181, 1-38446

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

E G YE Z M NY

A MAGYAR K6zTARSASAG

As

A SZLOVk KOZTARsAsG

KOZOTT

A KETTS ADZTATAS ELKEROLI-SiRO6L f-S
AZ ADIZTATAS KIJ,TSZSANAK MEGAKADkLYOZASi(R6L

A JOVEDELFM- ItS A VAGYONADIK TEROLETIN

A Magyar K6ztdrsasdg 6s a Szlovfk K6ztdrsasdg,

att6l az 6hajt61 vezetve, hogy Egyezm6nyt k6ssenek a kett6s
ad6ztatgs elkerailsr61 6s az ad6z.is kij itszisdinak
megakaddlyozdsfr61 a jovededem- 6s a vagyonad6k terilet6n,

megdilapodtak a k6vetkezjkben:
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1. cikk
SZEMtLYI HATALY

Az Egyezmdny azokra a szemdlyekre terjed ki, akik az egyik
vagy mindk6t Szerz6dd llamban belf6ldi illet6sdgek.

2.cikk
AZ EGYEZMONY HATALYA ALA TARTOZ6 ADOK

1. Az Egyezm~ny azokra a j6vedelem- 6s vagyonad6kra terjed
ki, amelyeket az egyik Szerz6d6 Allam, annak politikai
egysdgei vagy helyi hat6sdgai nev6ben dilapitanak meg, a
beszed6s m6djfra val6 tekintet n6lkul.

2. J6vedelemad6nak vagy vagyonad6nak tekintend6k mindazok
az ad6k, amelyekkel a teijes jbvedelmet vagy a teijes
vagyont,illetve a jbvedelem vagy a vagyon egyes elemeit
terhelik meg, bele~rtve az ing6 vagy az ingatlan vagyon
elidegenit6s6bl6 szfrmaz6, valamint a vagyon
6rt6kn6veked~se utdni ad6kat.

3. Az Egyezmdny kul6nosen a jelenleg 6rvdnyben 16v6

k6vetkez6 ad6kra terjed ki:

a) A Szlovdk K6ztdrsasdgban:

(i) a magdnszem~lyek j6vedelemad6jira;
(ii) a jogi szem~lyek j6vedelemad6jira;

(iii) az ingatlanad6ra;

(a tovibbiakban "szlovfk ad6*);

b) a Magyar KbztArsasdgban:

(i) a mag~nszemdlyek j6vedelemad6jdra;
(ii) a tArsasdgi ad6ra;

(iii) a f6ldad6ra;
(iv) az 6pftm6nyad6ra;

(a tovibbiakban "magyar ad6").

4. Az Egyezm~ny kiterjed minden olyan azonos vagy 16nyegdt
tekintve hasonl6 ad6ra is, amelyet az Egyezmny alilrdsa
utdn a 16tez6 ad6k mellett vagy azok helyett vezetnek be. A
Szerzdd kilamok illet~kes hat6sdgai 6rtesitik egymdst
ad6jogszabdlyaik minden ldnyeges megvdltoztatsdr6l.
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3. cikk
ALTALANOS MEGHATAROZASOK

1. Az Egyczm6ny alkalmazis~ban, ha a sz6veg6sszefiigg~s mAst
nem kivgn:

a) "az egyik Szerz6d6 Allam" 6s "a mAsik Szerz6dd Allam"
kifejezgs a Szlovdk K6ztArsasdgot vagy a Magyar
K6ztursasdgot jelenti a sz6veg6sszefiigg6snek
megfelelden;

b) a "szemly" kifejez~s magfban foglalja a
magdnszem~lyt, a tdrsasigot 6s minden mds szem6lyi
egyesklst;

c) a "tfirsasfg" kifejez6s azokat a jogi szem Iyeket vagy
egydb jogalanyokat jelenti, amelyek az ad6ztatds
szempontjdb61 jogi szem~lynek tekintend6k.

d) az "egyik Szerz6d6 Allam vllalkozdsa" 6s a 'mzisik
Szerzdd6 llam vdllalkozfisa" kifejezds az egyik
Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6sgo szemdly
vdllalkozdsi tevdkenys~g~t, illetve a mdnsik Szerz6d6
Allamban belfbldi illet6sdgil szem6ly vdllaikozdsi
tevdkenysdgdt jelenti;

e) az "zillampolgdr' kifejez6s magiban foglalja:

(i) az egyik Szerz6d6 Allam diilampolgirsfgdval
rendelkez6 magdnszemf1yt;

(ii) minden olyan jogi szemdlyt, tdrsuldst vagy
egyesiil6st, amely e jogdlldsdt az egyik Szerz6d6
Ailam drv6nyes jogszabdlyaib61 meriti.

f) a "nemzetk6zi szdillitis" kifejezds olyan vllalkozfs
d1tal uzemeltetett haj6, ldgi jdrmG, vagy kbzdti

szdllit6 jArmG ig6nybevdtel6vel vdgzett birmilyen
szdllftgst jelent, amelynek a tdnyleges izletvezet~si
helye az egyik Szerz6d6 Allamban van, kiv~ve ha a
haj6, a Idgi jdrmfi vagy a kdziiti szfllit6 jdrmG
kizdr6lag a mgsik Szerz6dd6 Allamban lev6 helyck
k6z6tt k6zlekedik;

g) az "iliet~kes hatdsgg" kifejezds a k6vetkezdket
jelenti:
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(i) a Szlovik K6ztdrsasig esetdben a
pdnzugyminisztert vagy meghatalmazott
k6pvisel6jgt;

(ii) a Magyar K6ztzrsasdg eset6ben a
pdnzfigyminisztert vagy meghatalmazott
k6pvislc6j t.

2. Az Egyezmfnynek az egyik Szerz6d6 Allam d1tal t6rtdn6
alkalmazdsdndl az Egyezmgnyben meghatdrozgs n6lkul szerepl6
kifejez~sek azt jelentik, ha a sz6vegosszefugg6s m~st nenm
kivdn, amit ennek az Allamnak a jogszabdlyaiban jelentenek
azokra az ad6kra vonatkoz6an, amelyekre az Egyezm6nyt
alkalmazzdik.

4. cikk
BELFOLDI ILLET6StGU SZEMELY

1. Az Egyezm6ny alkalmazdsfban az "egyik Szerz6d6 Allamban
belfbIdi illet6sdgd szemdly" kifejezds olyan szemdlyt
jelent, aki ennek a Szerz6dd Allamnak a jogszabglyai
szerint lak6helye, Alland6 tart6zkodisi helye,
bzletvezetsi helye vagy birmilyen mis hasonl6 ismrv
alapjdn ebben az Allamban ad6k6teles. Ez a kifejez~s
azonban nem foglaija magiban azokat a szem6lyeket, akik
ebben az Allamban kizfr6lag az ebben az Allamban 16v6
j6vedelemforrdsuk vagy vagyonuk alapjdn ad6k6telesek.

2. Amennyiben egy magfinszemdly az 1. bekezdds rendelkezdsei
szerint mindkdt Szerz6d6 Allamban belf6ldi iliet6sdgi,
jogd1llisdit az alibbiak szerint kell meghatarozni:

a) abban az Allamban tekintend6 belf6ldi illet6s~gfinek,
amelyben illand6 lak6hellyel rendelkezik; amennyiben
mindk6t Allamban rendelkezik di~land6 lak6hellyel, 6gy
abban az Allamban tekintend6 belf61di illetds6ganek,
amellyel szemdlyi ds gazdasdgi kapcsolatai
szorosabbak (a l6t6rdekck k6zpontja);

b) amennyiben nem hatfrozhat6 meg, hogy melyik Allamban
van 16tfrdekeinek a k6zpontja, vagy ha egyik Allamban
sem rendelkezik diIland6 lak6hellyel, abban az
Allamban tekintend6 belf6ldi illet6s~gfnek, amelyben
szokdisos tart6zkoddisi helyc van;
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c) amennyiben mindk~t Szerz6d6 Allamban van szok~sos
tart6zkoddsi helye, vagy egyikben sincs, abban a

Szerz6d6 Allamban tekintend6 belfbldi illetGs6gfinek,
amelynek illampolgira;

d) ha mindkdt Szerz6d6 Allam llampoigdra, vagy egyikd
sem, a Szerz6d6 AlIamok illetdkes hat6sdgai egyeztetd
eljdrfs keret6ben rendezik a k6rd6st.

3. Amennyiben az 1. bekezdds rendelkez6sei 6rtelm6ben egy
nem termdszetes szemly mindk6t Szerzdd6 Allamban belf61di
illetds6g6, abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 belfoldi
illet6s6gfTnek, amelyben a t6nyleges uzletvezetes6nek a
helye van.

5. cikk
TELEPHELY

1. Az Egyezm6ny alkalmazAsfban a "telephely" kifejez6s
olyan dIland6 iizIeti helyet jelent, melyen kereszt6iI a
vdI1aikozfis 6izleti tev6kenys6g6t r6szben vagy eg6szben

kifejti.

2. A "telephely" kifejezis magdban foglalIja kil6nosen:

a) az izletvezet6s hely6t;
b) a fi6kot;
c) az iroddt;
d) a gyfirat;
e) a miheIyt;
f) a bdnydt, az olaj- ds a f6idgdzkutat, a

k6fejt6t ds a termdszeti kincsek
kitermel6sdre szolgdi1 6 egy6b telepeket.

3. A "telephely" kifejcz6s szint6n magiban foglaIja:

a) az 6pltdsi teriletet, az 6pitkez6si, 6sszeszere16si
vagy berendez6si munkdlatokat, de csak akkor, ha a
munka 12 h6napnfil tovAbb tart.

b) SzoIgdltatdsok nydjtdsdt, bele~rtve a tandcsad6i 6s a
vezet6i szolgdltatfisokat, amelyeket egy vfilialkozds
alkalmazottai vagy az Ailtala e c61ra megbizott

szem6lyzet lit el, de csak akkor, ha az ilyen jellegO
tev6kenys~gek az orszdgon belbl (az azonos vagy
kapcsol6d6 program keret6ben) bArmelyik 12 h6napos
id6szakon belul 6sszesen legaldbb 6 h6napig tartanak.
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4. E cikk el6z6 rendelkez~seire val6 tekintet nlkil a
"telephely" kifejez6st gy kell 6rtelmezni, hogy az nem
foglaija mag~ban a kbvetkez6ket:

a) az olyan berendezgscket, amelyeket kizgr6lag a
vdllalkozds javainak vagy 6ruinak raktirozisfra,
ki1llitfisdra, vagy leszflitfsAra hasznAlnak;

b) a vd1lalkozdis javainak vagy Aruinak olyan k~szleteit,
amelyeket kizfir6lag raktdrozdis, killitfs vagy
leszdllltfs cljdb6 tartanak;

c) a vilalkozds javainak vagy druinak olyan kdszleteit,
amelyeket kizri61ag abb6l a c61b61 tartanak, bogy azt
egy mdsik vdilalkozds feldolgozza;

d) az olyan illand6 uzleti helyet, amelyet kizdr6lag
abb6l a cdlb6l tartanak fenn, hogy a vdiialkozAs
rdszdre kilAnboz6 javakat ds Arukat vdsfroljanak,
vagy informdci6t szerezzenek;

e) az olyan 11and6 6izlti helyet, amelyet kizgr6lag
abb6l a clbdl tartanak fenn, hogy a vdllalkozds
rdszdre bdirmilyen m~is eldkdszit6 vagy kisegit6
je1legG tev~kenys~get folytassanak;

f) az olyan dlland6 bzleti helyet, amelyet kizdr6lag az
a/-e/ pontokban emlftett tev6kenysfgek valamilyen
kombin~ci6jira tartanak fenn, felt~ve, hogy az
dilland6 uzleti helynek az ilyen tevdkenysdgek
kombindici6jAb6l ad6d6 teljes tevdkenys6ge el6k~szit6
vagy kiseglt6 jellegd3.

5. Tekintet ndilkbl az 1. 6s 2. bekezddsek rendelkez~seire,
ha egy szemdly - kivdve a ffiggetlen jogfillis6i kdpvisel6t,
akire a 6. bekezd~s rendelkezfseit kell alkalmazni - egy
vfllakozds nevdben tev6kenykedik 6s felhataimazfsa van
arra, hogy a vfillalkozgs nevgben az egyik Szerzdd6 Allamban
szerz6ddseket k6ss6n 6s ezzel a jogival rendszeresen 6l is,
akkor- ez a vdllalkozfs olyan v ilalkozfsnak tekintend6,
amelynek telephelye van ebben az Allamban minden olyan
tev~kenysdg tekintetdben, amelyeket ez a szemnly a
vllalkozzs 6rdekdben vdgez, kivdve, ha az ilyen szemdly
tevdkenysdge azokra a 4. bekezddsben emlitctt
tevdkenysdgekre korlitoz6dik, amelyek, ha 6l1and6 6izleti
hely igdnybevdteldvel vdgczndk, nem tenndk az 6il1and6
uzleti helyet telephelly6 azon bekezdds rendelkezdsei
drtelm6ben.
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6. Nem tekintend6 dgy, hogy az egyik Szerz6dd Allam
vdillalkozdsAnak telephelye van a misik Szerz~d6 Allamban
csupfin azdrt, mert ebben a mnsik Szerz6d6 Allamban alkusz,
bizomAnyos vagy m~is figgetien jogflIgs6 kgpvisel6 r~vfn
tevdkenysdget fejt ki, felttve, hogy ezek a szeminyek
rendes azleti tcvdkenysgiik keretdben jirnak cl.

7. Az a tiny, hogy az egyik Szerzdd6 Allamban belf6ldi
illct6sdg5 tfrsasgg olyan tirsasdigot elien6riz, vagy olyan
tdrsas~g ellen6rzdse alatt All, amely a mAsik Szerz6d6
Allamban belfSldi illetdsdgG, illetve iizleti tevgkenys~get
fejt ki ebben a mdsik Allamban (akir telephely r~vn, akfr
mdis m6don), 6nmagdban mdg nem teszi egyik tArsasdgot sem a
mdsik telephelydv6.

6. cikk
INGATLAN VAGYONBOL SZARMAZ76 JOVEDELEM

1. Az a jovedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban
belfb1di illet6sdg6 szemly a masik Szerz6d6 Allamban 16v6
ingatlan vagyonb61 (belefrtve a mez6gazdasfgb61 6s az
erddgazddlkodisb6l szrmaz6 j6vedelmet) szerez, ebben a
mfisik Szerzdd6 Allamban ad6ztathat6.

2. Az "ingatian vagyon" kifejezdsnek olyan jclentdse van,
amit annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabdiyai
meghatfroznak, amelyikben a sz6banforg6 vagyon van. Ez a
kifejezs minden esctben magdban foglalja az ingatian
vagyon tartozdkdinak min6siil6 vagyont, a mez6gazdasfigi 6s
erddszeti uizcmekben haszndlatos felszerel6st 6s az
zillatillomfnyt, valamint az olyan jogokat, amelyekre a
foldtulajdonra vonatkoz6 magfinjogi rendelkezEsek
alkalmazand6k, az ingatlan vagyon haszondlvezeti jogAt,
valamint az dsvAnyle16helyek, forrdisok 6s miAs term6szeti
er6forrisok kitcrmels6nek vagy kitermeh1si joginak
ellendrtdkek6nt jAr6 vdltoz6 vagy lland6 tdritdsekhez val6
jogot. Tengeri 6s belvizi haj6k, I&gi jdrm~vek 6s k6zfti
szfillit6 jdrmvek nem tekintend6k ingatlan vagyonnak.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei kitcrjednek az ingatlan
vagyon k6zvetlen haszndlatib6l, bdrbeaddsdb6i vagy
bdrmilyen mis felhasznglisi formjib6l szrirmazd
jovedelemre.
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4. Az 1. 6s 3. bekezdes rendelkez~sei kiterjednek a
vdillalkozds ingatlan vagyongb61 szfrmaz6 j6vedelemre,
valamint a szabad foglalkozds gyakorhisgra szolgl6
ingatlan vagyonb6l szgrmaz6 jovedelemre is.

7.cikk
VALLALKOZASI NYERESEG

1. Az egyik Szerzdd6 Allam vfillalkozdsfinak a nyeresdge csak
ebben a Szerz6d6 Allamban ad6ztatbat6, kivdve, ha a
vllalkozdis tevdkcnysdg6t a mdsik Szerz6zd Allamban fejti
ki ott 16v6 telephelye rdvdn. Amennyiben a vi~laIkozds ily
m6don fejti ki tevdkenysdg6t, a vdllalkozgs nyeresdge a
mfsik Allamban ad6ztathat6, de csak olyan m6rt6kben,
amilyen m6rt6kben a nyeres~g ennek a telephelynek tudhat6
be.

2. A 3. bekezdds rendelkezdseinek fenntartdsdva1, ha az
egyik Szerzdd6 Allam vdlialkozgsa uizleti tevdkenys6get fejt
ki a m6sik Szerz6d6 Allamban ott 16v6 telephelye r6vdn,
akkor mindk.t Szerzdd6 AIlamban azt a nyeresdget kell ennek
a telephelynek betudni, amelyet akkor 6rhetne el, ha
teljesen 6n6116 6s elkulonult villalkozgskdnt azonos vagy
hason16 tevdkenysdget vdgezne azonos vagy hason16
k6rilmdnyek kozott, 6nd116 uzleti kapcsolatot fenntartva
azzal a vllalkozissal, amelynek a telephelye.

3. A telephely nyeresdgdnek megdillapitdsdnAl levonhat6k
azok a k6ltsdgek, amelyek a telephely mdk6dtetdsdvel
kapcsolatban merulnek fet, belcdrtve az uzlctvezet6si 6s az
Ailtaldnos ugyviteli k6ltsdgeket, fuggetlenul att6l, bogy
abban az Allamban meruilnek-e fel, ahol a telephely
talflhat6, vagy mdshoI.

4. Ha az egyik Szerz6d6 Allamban 6gy szoktak meg;Illapitani
a telephelyre es6 nyeresdgrdszt, hogy a vdIlalkozis telijes
nyeres6gdt a kul6nb6z6 rdszegys6gek kozott aranyosan
osztjdk meg, a 2. bekezd~s nem zrja ki, hogy ez a Szerzdd6
Allam az ad6k6teles nyeresdget a szokisos ardnyos megosztis
m6dszerdvel d11apftsa meg; az alkalmazott ardnyos
megosztdsi m6dszernek azonban olyannak kell lennic, hogy az
eredmcny 6sszhangban tegyen az c cikkben szerepi6 elvekkel.

5. Nem tudhat6 be nyeresdg a telephelynek csupfin azdrt,
Mert a telephely javakaL 6s dirukat vdsdrol a
vdllalkozgsnak.
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6. Az el6zd bekezddsek alkalmazdsiban a telephelynek
betudhat6 nyeresdget 6vr61 dvre azonos m6don kell
megfillapitani, hacsak eldgsdges 6s alapos ok nincs az
ellenkez6jdre.

7. Amennyiben a nyeresdg olyan jbvedelemelemeket tartalmaz,
amelyekkel az Egyezmgny mgs cikkei kil6n foglalkoznak, e
cikk rendelkez~sei nem 6rintik azoknak a cikkeknek a
rendelkez~seit.

8. cikk
NEMZETKOZI SZALLfTAS

1. A tengeri 6s belvizi haj6k, 16gi jdirmGvek vagy k6z6ti
szllift6 jdrmdvek nemzetk6zi forgalomban t6rtdn6
bzemeltet~s~b61 szerzett jovedelem csak abban az Allamban
ad6ztathat6, amelyben a vfillalkozfs t~nyleges
6zletvezet6sdnek helye van.

2. Ha egy haj6zfisi vdllalkozds t~nyleges 6zletvezet~sdnek
helye egy haj6 fed6lzet6n van, akkor ez 6gy tekintend6,
mintha abban a Szerz6d6 Allamban lenne, amelyben a haj6
hazai kikot6je van, vagy, ilyen hazai kik6t6 hignydban,
abban a Szerz6d6 Allamban, amelyben a haj6 izemeltet6je
belfbldi ilietds~g6.

9. cikk
KAPCSOLT VALLALKOZASOK

Amennyiben

a) az egyik Szerz6d6 Allam vgllalkozdisa k6zvetlenul vagy
k6zvetve a mfisik Szerzdd6 Allam vdllalkozfsdnak
vezets6ben, ellendrz6s~ben vagy t6k~jdben
rdszesedik, vagy

b) ugyanazok a szem6lyek k6zvetlenul vagy k6zvetve az
egyik Szerz6d6 Allam vgllalkozAsdnak 6s a mdsik
Szerz6d6 Allam vdilalkoz~s~nak a vezetds6ben,
ellen6rz6sgben vagy t6k~jdben is rdszesednek,

6s bdirmeiyik esetben a k~t vfillalkozdis az egymds kozotti
kereskedelmi vagy pdnzbigyi kapcsolatokban olyan feltdteben
dllapodik meg, vagy olyan feltdteleket szab. amelyck
eltdrnek azokt6l, amelyekben fuggetlen vdllalkozdsok
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egymAssal megdllapodndnak, akkor minden olyan nyeres6g,
amely e feltdtelek hignygban a villalkozAsok egyikdn6l
megjelent volna, de e felt6telek miatt azonban nem jelent
meg, beszAmithat6 ennek a vdllalkozAsnak a nyeres6gdbe, 6s
ennek megfelel6en megad6ztathat6.

10. cikk
OSZTAL8K

1. Az osztalk, amelyet az egyik Szerz6dd Allamban belf6ldi
illet6sdgG tgrsasA'g a mAsik Szerz6d6 Allamban belf6ldi
illetsdgO szem~Iynek fizet, ebben a rnisik Szerzdd6
Allamban ad6ztathat6.

2. Ugyanakkor ez az osztaldk abban a Szerz6d6 Allamban 6s
annak a Szerz5dd Allamnak a jogszabAlyai szerint is
ad6ztathat6, amelyben az osztal6kot fizet6 tdrsasAg
belf6ldi illet6sdg6, ha azonban a kedvezmdnyezett az
osztal6k haszonhiz6ja, az igy megdllapitott ad6 nem
haladhatja meg:

a) az osztaldk brutt6 6sszeg6nek 5 %-dt, ha a haszonhiz6
olyan tArsasdg, amelyik az osztalkot fizet6 tdrsasdg
t6kdjdnek legalAbb 25 %-ban k6zvetlcn tulajdonosa;

b) az osztaldk brutt6 6sszeg6nek 15 %-dt minden egy6b
esetben.

A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sAgai kolcsonos
egyetdrt6ssel rendezik az ilyen korlAtozisok alkalmazdsdnak
m6dj At.

E bekezdds rendelkezsei nem 6rintik a tgrsasfg ad6ztatdsft
arra a nyeresdgre vonatkoz6an, amelyb6l az osztaldkot
fizetik.

3. E cikk alkalmazdsgban az "osztal6k" kifejez7s
rdszvdnyekb6l vagy mds, nyeresdgrdszeseddst biztosit6

jogokt6l - kivdve a k6vetel~seket - szdrmaz6 jovedelmet,
valamint egydb LArsasdgi jogokb6l szArmaz6 olyan j6vedelmet
jelent, amfly a rdszvdnyb6L szdrmaz6 jovedelemmel azonos
ad6jogi elbirdlds alA esik abban az Allamban, amelyben az
osztalkot kifizet6 tdrsasdg belf6ldi illetdsgi.

4. Nem kell az 1. 6s 2. bekezdds rendelkezdseit alkalmazni,
ha az osztaldk haszonhiz6ja, aki mint az egyik Szerz6d6
Allamban belf6ldi illetdsdg6 szemdly, uzleti tevdkenysdget
folytat ott 16v6 tclephelye r6vdn abban a mdsik Szerz6d6
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Aiiamban, amelyben az osztalkot fizet6 t~rsas~g belfbidi
illet6sg, vagy ebben a mgsik Ailamban egy ott iv6
dilIand6 bdizis segfts~ggvei szabad fogialkozfist iz, 6s az
6rdekeltsdg, amelynek alapjdn az osztal6kot fizetik,
t6nylegesen ehhez a telephelyhez vagy dIland6 bzishoz
tartozik. Ebben az esetben az esett6l fugg6en a 7. cikk
vagy a 14. cikk rendelkezgseit kell alkalmazni.

5. Ha az egyik Szerzdd6 Ailamban belf6ldi illet6s6gi!
tirsasdg nyeresdgre vagy jovedeiemre tesz szert a mfsik
Szerzdd6 Allamb6i, ez a mdisik Aliam nem ad6ztathatja meg a
tArsasdg dital kifizetett osztalkot, kiv~ve, ha az
oszta1~kot ebben a mdsik Allamban belfbldi illetds~gij
szemlynek fizetik, vagy ha az 6rdekeltsdg, amelynek
alapjdn az osztaldkot fizetik, tcnyiegesen ehhez a mdsik
Szcrzdd6 Allamban 16v6 telephelyhez vagy diland6 bfzishoz
kapcsol6dik, scm pedig a tdrsasdg fel nem osztott
nycresdgdt nem terhelheti a tirsasdg fel nem osztott
nyeresdgdre megdliapitott ad6val, mdg akkor sem, ha a
kifizetett osztaldk vagy a fel nem osztott nyeresdg
egdszben vagy rcszben ebben a mdsik szerz6d6 Allamban
keletkez6 nycresdgb6l vagy jovedeiembdl Ai.

11. cikk
KAMAT

1. Az a kamat, amely az egyik Szerz6d6 Allamban keletkezik
6s amelyet a mdsik Szerz6d6 Allamban belfoidi illet6s~gg
szemlynck fizetnek, csak ebben a misik Ailamban
ad6ztathat6, ha a kedvezmdnyezett belfdldi szemdly a kamat
haszonhxiz6ja.

2. E cikk alkaImazfisdban a "kamat" kifejezds mindenfajta
k6vcteldsb6i szdrmaz6 j6vedelmet jelent, fuggetleniil attdl,
hogy jelzdiloggal van-c biztositva 6s jogot ad-e az ad6s
nyeresdgdb6i vai6 reszescddsre, 6s magiban foglaija
kfijlnosen az dilami 6rtkpapirokb6l szdrmaz6 jovedelmet, a
kotvdnyekb6I 6s az ad6ssdglevelekb6i szdrmaz6 jovedelmet,
beledrtve az ilyen 6rtdkpapirokhoz, kbtvdnyekhez vagy
ad6ssdglevelekhez kapcsol6d6 kamatpr6miumokat 6s dijakat.

3. Nem kell az 1. bekezdds rendeikezdscit alkalmazni, ha a
kamat egyik Szerz6dd6 Allamban bclf6idi illet6sgC
haszonhdzdja a mdsik Szerz6d6 Aliamban uzleti tevdkenysget
fotytat ott 16V6 telephelye rdvdn, amelyben a kamat
keletkezik, vagy ott 6vd illandd bdzisa tevdkenysdgdvei
szabad foglalkozdist 5z, ebben a mfisik Allamban, ds a
k6vete6s, amely utdn a kamatot fizetik, tdnylegesen ehhez



Volume 2181, 1-38446

a telephelyhez vagy d1iand6 bdzishoz kapcsolatodik. Ebben
az esetben az esett6l ffgg6en a 7. cikk vagy a 14. cikk
rendelkezdseit kell alkalmazni.

4. Ha a kamatot fizet6 szemdly 6s a kamat baszonhiz6ja
koz6tti, vagy a kettcjik ds egy harmadik szemdly k6z6tti
k'ilnleges kapcsolat miatt a kamat 6sszege ahhoz a
k6vetelshez viszonyltva, aniely utdn fizetik, meghaladja
azt az 6sszcget, anielyben a kamaLot fizet6 szemily 6s a
kamat haszonhz6ja ilyen kapcsolatok hidny~ban
megillapodtak volna, e cikk rendelkezseit csak az ut6bb
emlftatt 6sszcgre kell alkalmazni. Ebben az esetben a
t6bbletbsszeg mindkdt Szerzgd6 Allam jogszabdlyai szerint
megad6ztathat6 marad, az Egyezm6ny egyib rendelkez~seinek
kelld figyeembevdtedveI.

12. cikk
JOGDJ

1. A jogdij, amely az egyik Szerz6d6 Allamban keletkezik 6s
amelyct a mfisik Szerz6d6 Allamban belf6ldi illet6sdgui
szemdlynek fizetnek ebben a mfsik Allamban ad6ztathat6.

2. Az ilyen jogdij ugyanakkor abban a Szerz6d6 Allamban 6s
annak az Allamnak a jogszabfilyai szerint is ad6ztathat6,
amelyikben keletkezik, de ha a kedvezm~nyezett a jogdij
haszonhiz6ja, az ily m6don megdlLapitott ad6 nem huladhatja
meg a jogdij brutt6 6sszegdnek 10 %-it. A Szerzdd6 Allamok
illet6kes hat6sfigai kolcs6nos egyetdrt6sse1 rendezik e
korIdtozdis alkalmazdsi m6djit.

3. E cikk alkalmazfsfiban a "jogdij" kifejezis magdban
foglal mindcn olyan jellegdi tdritdst, amelyec irodalmi,
mfvdszeti vagy tudomfinyos alkotsok felhaszn1Aisdinak vagy
felhaszndIdsi jogdnak elIendrtdkek6nt fizetnek ki,
beledrtvc a mozg6k6pfilmet, a rddi6s vagy tclevizi6s
k6zvetitsrc szolgil6 filmeket 6s szalagokat, niindenfajta
szabadalniat, vddjegyet, ipari formulit vagy modellt,
tervet, titkos kcpletet vagy e1jArdist, valamint az ipari,
kereskedelmi ds tudom6nyos berendczdsek hasznf4latiiirt vagy
haszndlati jogA6rt, illctve az ipari, kereskedelmi ds
tudomgnyos tapasztalatok k~zl6sd6rt tort6n6 kifizetdseket.

4. Nem kell az 1. ds 2. bekezdds rende1kezdseit alkalmazni,
ha a jogdijak haszonhiz6ja, aki az egyik Szerz6dd Allamban
belf6ldi illct6sdgG, uzleti tevdkcnys6get folytat ott l6v6
telephelye rdv6n abban a msik Szerz6d6 Allamban, amelyben
a jogdij keletkezik, vagy ott ldv6 Alland6 bdzisa 6s a jog
vagy vagyoni 6rt6k, scgitsdg6vel szabad foglalkozfist Gz,
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amely utfin a jogdijat fizetik, ttnylegesen ehhez a

telephelyhez vagy Alland6 bdzis kapcsol6dik. Ebben az

esetben az esett6l fuigg6en a 7. cikk vagy a 14. cikk

rendelkezgseit kell alkalmazni.

5. A jogdij akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Al1amb6l

szfirmaz6nak, ha a kifizet6 maga az Allam, annak politikai

egys~ge, helyi hat6sfga vagy egy ebben az Allamban belf6ldi

iIlet6s~gg szem~ly. Ha azonban a jogdij kifizetdje, akAr

belf6ldi illct6sgG az egyik Szerz6d6 Allamban, akfir nem, a

Szorzdd6 AIlamok egyik6ben olyan telephellyel vagy Ailland6

bAzissal rendelkezik, amellyel kapcsolatosan a

jogdijfizetsi kbtelezettsdg felmerilIt, 6s ezeket a

jogdijakat ez a telephely vagy illand6 bizis viseli, akkor
6gy tekintend3, hogy ezek a jogdijak abb6l a Szerz6d6

AlIamb6l szdrmaznak, amelyben a telephely vagy az 6lland6

bizis talAlhat6.

6. Ha a kifizet6 6s a jogdij haszonhfiz6ja k6z6tti, vagy a
kettejbik ds egy harmadik szemly k6z6tti kul6nleges

kapcsolat miatt a jogdfj 6sszege ahhoz a haszndlathoz,

joghoz vagy informdici6hoz marten, amelynek aIapjin

kifizetik, meghaladja azt az 6sszeget, amelyben a jogdijat

fizet6 szemgly 6s a jogdij haszonhz6ja ilyen kapcsolatok

hidnyiban megdllapodtak volna, e cikk rendelkez6seit csak

az ut6bb emlitett 6sszegre kell a-lkalmazni. Ebbcn az

csetben a kifizetett t6bblet6sszeg mindkdt Szerz6d6 Allam

jogszabdlyai szerint megad6ztathat6 az Egyezm6ny cgydb

rendelkezdseinek kcll6 figyelembev6teldvcl.

13. cikk
ELIDEGENfTESBOL SZARMAZ6 NYERESEG

1. Az egyik Szerzdd6 Allamban belf6ldi illet6sdgGi szerndly

mdsik Szerz6d6 Allamban 16v6, a 6. cikkben meghatdrozott
ingatlandnak elidegenit6s6b6l szArmaz6 nyuresdge ebben a

nisik Allamban ad6ztathat6.

2. Az egyik Szerzddd Allam vzillalkozfisAnak a mfsik Szerzdd6
Allamban 16v6 telephely~hez tartoz6fi zleti vagyon r&szet

kepez6 ing6 vagyon, valamint az egyik Szerzd6 Allarnban

belf6ldi illet6sdgi szem6ly szzimiira a mfisik Szerzdd6
Allamban szabad foglalkozds vdgzdsdhez rendelkez6sre i116
ing6 vagyontdrgy elidegenit6sdb6l szdirmaz6 nyeres6g ebben a

mAsik AIllamban ad6ztathat6, belertve az ilyen telephely

(6ndll6an vagy az egcsz vfillalkozdssal egyutt t6rLtn6)
elidcgenitds~bl vagy az ilyen alland6 bzizis
elldegcnft6sdb6l szfirmaz6 nyeresdget is.
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3. A nemzetk6zi forgalomban Uzemeltetett tengeri 6s belvizi
hajdk, lgi jdrmfvek 6s kbziti szd1lit6 jdrmavek, valamint

az ilyen haj6k, Idgi jirmfivek 6s kozti szdllft6 jdrmi3vek
6izemeltetds6t szolgd16 ing6 vagyontdrgyak elidegenitdsdb61
szdrmaz6 nyeresdg csak abban az Allamban addztathat6,
amelyben a vAIla1kozds tdnyleges 6izletvezet6sdnek a helye
van.

4. Az 1., 2. 6s 3. bekezddsben emlitett vagyontdrgyakon
kiviili vagyon elidegenltds~b61 sz.rmaz6 nyeresdg csak abban

a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az elidegenit6
belf6ldi illet6s~gZ3.

14. cikk
SZABAD FOGLALKOZAS

1. Az olyan j6vedelem, amelyre az egyik Szerz6d6 ALlamban

belf6ldi ilet6sdg& szemdly szabad fogialkozdsb61 vagy
egydb 6n.116 jellegd tev6kenysdgb61 szerez csak ebben az
Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a tevdkenys6g vdgz6sre a
masik Szerz6d6 Allamban rendszeresen d11and6 bdizissal

ren-delkezik. Ha i1yen diIand6 b~zissal rendelkezik,
jovedelme a misik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, de csak

olyan m6rt6kben, amilyen mdrtdkben ennek az AI1and6
bAzisnak tudhat6 be.

2. A "szabad fogialkozis" kifejezds mag~ban foglaIja
kil6n6sen az bni116 tudomfnyos, irodalmi, mfivdszeti,
nevel6si vagy oktatAsi tevdkenys6get, valamint az orvosok,
bgyv6dek, mrnkbk, 6pit6szek, fogorvosok 6s k6nyvszakdrt6k
6ni116 tevfkenysdgdt.

15. cikk
NEM ONALLO MUNKA

1. A 16., 18., 19. ds 20. cikkek rendelkezdseinek
fenntartfisival a b6r, a fizetds 6s mds hasonl6 t6rit~s,
amelyet az egyik Szerz6dd Allamban belf6ldi iliet6sfge
szem6ly nem 6ni116 munkfdrt kap, csak ebben az Aliamban
ad6ztathat6, kivdve, ha a munkfit a mfsik Szerz6d6 Allamban
vggzik. Amennyiben a munkdt ott vfgzik, az abb61 szdrmaz6
t6rit6s ebben a m~sik Allamban ad6ztathat6.
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2. Az 1. bekezdgs rendelkezgseire val6 tekintet n1lkbl az a
tfritgs, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi
illetds6g3 szemdly a mAsik Szerzdd6 Allamban tbrt6n6 nem
6ni116 munkdirt kap, csak az els6k~nt emlitett Allamban
ad6ztathat6, amennyiben a kbvetkez6 felt~telek mindegyike
teljesal:

a) a kedvezmrnyezett bdrmely tizenk6t h6napos id6szakon
belijl egyfolytdban vagy megszakit~sokkal nem t6lt
6sszesen 183 napndl t6bbet a mdsik Allamban;

b) a t~ritist olyan munkfltat6 fizeti, vagy olyan
munkdltat6 nev~ben fizetik, aki nem belfoldi illet6s6g5
a mdsik Allamban; 6s

c) a t~ritdst nem a munkdltat6nak a mAsik Allamban 16v6
telephelye vagy AIland6 bizisa viseli.

3. Tekintet nlkil e cikk fenti bekezd~s rendelkezdseire,
az olyan t6rit~s, amelyet nemzetk6zi forgalomban
uzemeltetett haj6, l6gi jdrmdi vagy kdzti szdllit6 jAirm
fedglzet~n vcgzett nem 6nAil16 vagy munkigrt fizetnek, abban
a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdiulalkozds
t~nyleges 6izletvezetfsgnek helye van.

16. cikk
IGAZGATOK TISZTELETDIJA

AZ igazgat6i tiszteletdij es mias hasonl6 kifizet6sek,
amelyeket az egyik Szerz6d6 Allamban belf6ldi illet6s6gO3
szemdly a mAsik Szerz6dd6 Allamban belfbldi illet6sdg5
tdrsasAg igazgat6sdgi tagjakdnt vagy mds hason16
testblet~nek tagjak6nt kap, ebben a misik Allamban
ad6ztathat6k.

17. cikk
MGV SZEK ES SPORTOL6K

1. Tekintet nglkfil a 14. 6s 15. cikk rendelkez6seire, az a
jovedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belf6ldi
illet6sdgi szemdly el6ad6mfiv~szk~nt, 6igymint szinpadi,
film-, rdidi6s vagy televizi6s mfv~szkgnt, zendszkdnt vagy
sportol6k~nt 6lvez a mAsik Szerz6d5 Allamban ilyen
min6s~g6ben kifejtett szem6lyes tev6kenysg~b6l, ebben a
mdsik Allamban ad6ztathat6. 2. Amennyiben az el6ad6mv~sz
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vagy sportol6 ilyen min6sdggben szemlyesen kifejtett
tevdkenys~g6ve1 kapcsolatos j6vedelem nem az
e16ad6mvgszn61 vagy sportol6ndi maginfl, hanem egy misik
szemdlyndl jelentkezik, akkor ez a j6vedelen a 7., 14., ds
a 15. cikk rendelkez~seire val6 tekintet nflkul abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az el6ad6milv6sz
vagy a sportol6 tev6kenysdgdt kifejti.

3. Tekintet nlkul az 1. 6s 2. bekezd6s rendelkez~seire, az
e cikkben emlitett j6vedelem addmentes abban a Szerz6dd6
Allamban, amelyben az el6ad6mvdsz vagy sportol6
tevdkenys~g6t kifejti, ha ezt a tevfkenys~get jelent6s
rfszben ezen Allam vagy a misik Allam k6zp~nzeib61
tAmogatjAk, vagy a tev6kenysdgre a Szerz6d6 Allamok k6z6tti
kulturglis meg.lapodgs keret6ben kerul sor.

18. cikk
NYUGDfJ

A 19. cikk 2. bekezd6sdben foglalt rendelkez~sek
fenntartds6val a nyugdIj ds a hasonl6 t~rft6sek, amelyeket
az egyik Szerz(dd Allamban belfoldi illet6sdgg szem6lynek
fizetnek korfbbi nem 6nd116 munka tekintettel, csak ebben
az Allamban ad6ztathat6k.

19. cikk
KOZSZOLGALAT

1. a) A nem nyugdij jelleggi tdritds, amelyet az egyik
Szerz6dd Allam, annak politikai egysdge vagy helyi
hat6s~ga fizet ki magdnszemdIynek olyan szolgdiatdrt,
amelyet ezen Allamnak, politikai egysdgnek vagy helyi
hat6signak teljesitett, csak ebben a Szerzdd6
Allamban ad6ztathat6.

b) Ez a t~rftfs azonban csak a mgsik Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, ha a szolgdlatot ebben az Allamban
teljesitettdk, 6s a magAnszemgly ebben az Allamban
olyan belf6ldi illet6s~gg szemdly, aki

(i) ennek az Allamnak az 6i1fampolgdira; vagy

(ii) nem kizAr6lag a szolgdlat teljesitdse cljdb61
lett ebben az Allamban belf6ldi illet6sgO.
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2. a) Minden olyan nyugdij, amelyet az egyik Szerzdd6
Allam, annak politikai egysgge vagy helyi hat6sAga
fizet ki, vagy az ditaluk I6trehozott alapokb6l
fizetnek ki maggnszemglynek olyan szolgdIat~rt,
amelyet ezen Allanmak, politikai egysdgnek vagy helyi
hat6sdignak teljesitett, csak ebben az Allamban
ad6ztathat6.

b) Az ilyen nyugdij azonban csak a misik Szerzdd6
Allamban ad6ztathat6, ha a magdnszem6Iy ebben a m~sik
Szerz6d6 Allamban belf6ldi iletisdg &s ennek az
Allamnak az illanpolggra is.

3. A 15., 16., 6s a 18. cikk rendelkez6sei kiterjednek az
olyan t.ritsekre 6s nyugdfjakra, amelycket az egyik
Szerz6d6 Allam, politikai egysdge vagy helyi hat6sdiga 61tal
folytatott fizleti tev6kenys~ggel kapcsolatosan teljesitett
szolgilatrt fizetnek ki.

20. cikk
DIAKOK, TANAROK ES KUTATK

1. Azok a kifizetfsek, amelycket olyan diikok vagy
szakmunk~stanul6k kapnak clitfisukra vagy tanulminyi
c6lokra, akik k6zvetlenul a7 egyik Szerz6d6 Allam
felkeresdse el6tt a mfsik Szerz6d6 Allamban belfoldi
i1letds~giiek voltak, vagy jclenleg is azok, 6s akik az
elsdkdnt cmlitett Allamban kizfir6lag tanulmdinyi vagy
oktatftsi c6lb61 tart6zkodnak, nem ad6ztathat6k ebben az
Allamban, aniennyiben az ilcn kifizetdsek ezen az Allamon
kivuli forrfisokb61 szdirmaznak.

2. Az olyan rnagcinszem6lyck iJtal tanitis6rt vagy tudomanyos
kutat6i mnunkd6rt felvett kifizetsek, akik k6zvetlenuil az
egyik Szerz6d6 Allam felktres6se eldtt a mdsik Szerzdd6
Allamban belfbldi illetdsigick voltak, vagy jelenicg is
azok, 6s akik az els6kint emlitett Allanban kizir6lag
kutatfisok vdgz6se vagy egyetemen, fdiskolin, fels6oktatdsi
int~zninyben vagy bfirmilycn m~is hasoni6 int6zm6nyben
t6rtdn6 oktatgs c6tj~b6 tart6zkodnak, ad6mentesek az
elcbbi Allamban, amennyiben az ilyen intgzmnyek non-profit
jogi szem~lyekhez tartoznak.



Volume 2181, 1-38446

21. cikk

EGYEB JOVEDELEM

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6s~gi5 szem6ly

j6vedelmdnek az Egyezmdny fenti cikkeiben nem tdrgyalt

elemei, bdrhol keletkezzenek is, csak ebben az AIlamban

ad6ztathat6k.

2. Az 1. bekezd~s rendelkezgsei nem terjednek ki a 6. cikk

2. bekezd6s~ben meghatdrozott ingatlan vagyonb6l szdrmaz6

j6vedelmen kiviili j6vedelmekre, amennyiben az ilyen

j6vedelmeknek az egyik Szerzdd6 Allamban belf6ldi

illetdsgil kedvezmenyezettje a mfsik Szerz6d6 Allamban ott

16v6 telephelye rdv~n izleti tevdkenys6get folytat, vagy

ebben a mfsik Allamban az ott 16v6 6i11and6 bzisa

segits~gdvel szabad foglalkozist 6z, 6s az a jog vagy
vagyoni 6rtdk, amelynek alapjin a j6vedelmet kifizetik

t6nylegesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 bdzishoz

kapcsol6dik. Ilyen esetben az esettdl fbigg6en a 7. cikk

vagy a 14. cikk rendelkez6seit kell alkalmazni.

22. cikk
VAGYON

1. A 6. cikkben emlitett ingatlan vagyonban megtestesil6

vagyon, amelynek tulajdonosa az egyik Szerz6dd6 llamban

belfbldi illet6s6gg, &s amely a mAsik Szerz6d6 Allamban

fekszik, ebben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

2. Az egyik Szerz6d6 kllam vdllalkozfsfnak a mdisik Szerz6d6

Allamban 16v6 telephelyghez t-artoz6 izleti vagyon rdsz6t

k~pez6 ing6 vagyonban, vagy az egyik Szerzdd6 Allamban

belfbldi illet6s~gfi szemdly szimdra a mdsik Szerz6d6

Allamban szabad foglalkozds v6gz6sc cdljdb6l rendelkezfsre

6116 dilland6 b.zishoz tartoz6 ing6 vagyonban niegtestesui16

vagyon ebben a mzisik Allamban ad6ztathat6.

3. A nemzetkbzi forgalomban 6zemeltetett haj6ban, 16gi

jdrmiben vagy k6ziti szIlit6 jdrmben 6s az ilycn haj6,

16gi jdirmG vagy k6ziti szillit6 jirmi Uzenieltetdsdt

szoIgdiI6 ing6 vagyonban megtestesuld vagyon csak abban a

Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdllalkozis

t6nyleges 6iz1etvezet~s6nek helye van.
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4. Az egyik Szerz6d6 Allamban belf6ldi illetdsfgg szemly
vagyonanak minden egy~b eleme csak ebben az Allamban
ad6ztathat6.

23. cikk
A KETTOS AD6ZTATAS ELKERULESE

A kett6s ad6ztatdst a k6vetkez6k~ppen kell elkerulni:

1.A Magyar K6ztdrsasdgban belf6ldi illet6sgO szemly
esetben:

a) Amennyiben a Magyarorszfigon belf6ldi illet6sdgo
szemgly olyan jovedelemre tesz szert, vagy olyan
vagyona van,amely az Egyezm6ny rendelkez~seivel
6sszhangban a Szlovdk K6ztdrsasggban ad6ztathat6, a
Magyar K6ztfrsas6g a b) 6s c) pontban foglalt
rendelkez~sek fenntartdsdval mentesiti az ilyen
j6vedelmet vagy vagy vagyont az ad6zds al6l.

b) Amennyiben a Magyarorszdigon belf6ldi illet6sdga
szemdly olyan j6vedelemrdszekre tesz szert, amelyek a
10. ds 12. cikk rendelkezdseivel 6sszhangban a
Szlovdk K6ztdrsasfgban ad6ztathat6k, a Magyar
K6ztArsasdg lehet6v6 teszi az ilyen belf6ldi
illet6sggi szemnly j6vedelm6t terheI6 ad6b6l egy
olyan 6sszeg levondsdit, amely megegyezik a Szlovfk
K6ztdrsas.gban megfizetett ad6val. Az fgy levont
6sszeg azonban nem haladhatja meg a Ievonfs el6tt
szzimitott ad6nak azt a h~nyad~t, amely a Szlovzk
K6ztdrsasdgb6l szdirmaz6 ilyen jbvedelemr~szeknek
tudhat6 be.

c) Ha az Egyezmdny bfirmely rendelkezds~vel 6sszhangban a
Magyar K6ztdrsasfigban belf6ldi illet6sgG szendly
Altal megszerzett j6vedelem vagy a tulajdondiban l6v6
vagyon mentesul az ad6 a161 Magyar K6ztfrsasigban, a
Magyar K6zt~rsasdg az ilyen belfbldi illet6s~go
szem6ly t6bbi j6vedelm~t vagy vagyondt terhel6 ad6
6sszegnek kiszfimitfisAndl figyelembe veheti a
mentessdget 6lvez6 j6vedelmet vagy vagyont.
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2. A Szlovdk K6zt~rsasdigban belf6idi illetdsdg6 szemly
esetiben:

A Szlovdk K6zt~rsasig ad6janak megllapitdsakor az ott
belfoldi illet6s6gG szemelyek az ad6alapba, amelynek
aIapjdn az ilyen ad6t mcgdIAapitjik, beszdmithat minden
olyan j6vedelemrdszt, amely az Egyezmny rendelkezdsei
alapjdn a Magyar K6ztirsaszigban is ad6ztathatd, de iehet6v6
teszi az ilyen alapon szfimitott ad6bsszegb6l egy olyan
osszeg tevongsit, amely megegyezik a Magyar K6ztgrsasdgban
megfizctett ad6val. Ez a levonfis azonban nem haladhatja meg
a levonds el6tt szdmitott szlovik ad6nak azt a hdnyaddt,
amely arinyos azzal a j6vedclemmel, amely az Egyezmdnv
rendelkezfseive1 6sszhangban a Magyar Kbztirsasfigban

ad6ztathat6.

24. cikk
EGYENLO ELBANAS

1. Az egyik Szerzdd6 Allam allampolggrai szimdira nem irhat6
e16 a m6sik Szerz6d6 Allamban oJyan ad6zfis vagy azzal
6sszefUgg6 bArmilyen k6telczetts&g, amely mAs vagy
megterhel6bb, mint a mdsik Allam illampolgdrai szfmAra
azonos k6rulmdnyek koz6tt el6irt vagy e161rhat6 ad6zgs ds
az azzal osszefUgg6 k6telezetts6gek. Tekintet ndlkul az 1.
cikk rendelkezdseire, c rendelkez~s kiterjed az olyan

szem6lyekre is, akik nem belf6ldi illet6s6g3ek az egyik
vagy mindkdt Szerz6d6 Atlamban.

2. Az egyik Szerz6d6 AlIam vilalkozgsdnak a m~sik Szerz6d6

Allamban 16vd telephelye nem ad6ztaChat6 kedvcz6tlencbb3l
ebben a mni-sik Szerzdd6 Allamban, mint e misik Szerz6do
Allam azonos tev6kcnyseget foiytat6 v11alkozysai. E
rendelkezds nem drtelmezhet6 Oigy, mintha az egyik Szerzdd6
Allam k6tctes lenne a mfisik Szcrz6d6 Allamban belfoldi
illet6sdgGi szem Iyek szimdira polgiri jogillhsuk vagy
csalidi kbtelezettsdgeik alapjAn bfirmilyen olyan egyeni
levonAsokat ad6-kcdvezmdnyeket 6s ad6mrrsdkldseket
biztositani az ad6zfis terJiletcn, mint amilyeneket a sajit
Allamfiban belfoldi illet6sdgO szemdlyeknek biztosit.

3. Az egyik Szcrzod6 Allam vdilalkozzisa dital a mAsik

Szerz6d6 Allamban belf6ldi illet6s/gG szemilynck kifizetett
kamat, jogdij ds nirs k6lts6g az ilyen villalkozds
ad6ztathat6 nyeresegdnek mcgdllapitgsingl ugyanolyan
felt~telek mellett levonhat6, kivdve, ha a 9. cikkben, a
11. cikk 4. bekezd6sdben vagy a 12. cikk 6. bekezddsdben

szerepl6 rendelkezdseket kell alkalmazni, mintha ezeket az



Volume 2181, 1-38446

els6kdnt emlitett Allamban belfbldi illet6sdg6 szem~lynek
fizcttdk voina ki. Ehhez hasonl6an az egyik Szerz6dd Allam
vAI1aIkozfis~nak bdrmilyen ad6ssgga a msik Szerz6d6
Allamban belfoldi illet6sgg szem6llyel szemben az iiyen
v6i11alkozfis nyeresdgad6-alapjgnak meg6IlapitfsfinAi1

ugyanolyan felt~telek mellett levonhat6, mintha az els6k6nt
emlitett Allamban belf6ldi illet6sigOi szemcllyel k6t6tt6k
volna errdl a szerzddst.

4. Az egyik Szerzdd6 Allam olyan vAI1alkozfsai szdmdira,
amelyek t6kfje eg6szben vagy r6szben, k6zvetlenil vagy
k6zvetve a mfisik Szerzdd6 Allamban belf6ldi iliet6sdgG egy
vagy t6bb szemly tulajdongban vagy cI1en6rzdsc alatt van,
nem irhat6 e16 az els6kdnt emlitett Szerz6d6 Allamban olyan
ad6zfis vagy azzal kapcsolatban semmif61e olyan
kbtelezetts6g, amely mis vagy megterhcldbb, mint az az
ad6zfis 6s az azzal jdir6 k6teIezctts~gek, amelyeket ezen
elsdkent emlftett Allam hasonl6 villaikozsai szfimra irnak
vagy irhatnak el6.

5. E cikk rendelkez6sei tekintet n6Ikiil a 2. cikk
rendelkez6seire, bfrmilyen fajtdj6 6s megnevezetO ad6ra
alkalmazand6k.

25. cikk

EGYEZTETO3 ELJARAS

1. Ha egy szem~ly v~lemdnye szerint az egyik vagy mindkft

Szerz6d5 Allam int~zked6sc olyan ad6zdst uredmdnyez vagy
eredmdnyezhet a k~s6bbiekben szdmfra, amely nincs
6sszhangban az Egyezm6ny rendolkezfseivel, az illet6 Allam
bels6 jogszabilyaiban biztositott jogorvoslati
LIhetdsigekt6l ffiggetlenfil az 6gyet annak a Szerzdd6
Allamnak az illet~kes hat6sdga cl terjcsztheti, amelyikben
belfoldi illet6sdgG, vagy amennyiben 6igye a 24. cikk i.
bekezd6se a1li tartozik, annak a Szerz6dd Allamnak az

illet6kes hat6sdga e16, amelynek AllampolgAra. Az ugyet az
Egyezm6ny rendelkezseivel 6sszhangban nem lv6 ad6ztatst

eredmdnyez6 intdzkcddsr6l sz616 els6 6rtesitesL6l szAmitott
3 6ven beliil e16 kell tcr-jeszteni.

2. Az illetdkes hati6sAg, amennyiben a kifogfist
megalapozottnak v&li, de 6nmaga nem k6pcs kicl6git6

megoldast tal6lni, t6rekedni fog arra, hogy az 6igyet a

mdisik Szerz6d6 Allam illet6kcs hat6sdgAval egy~itt k6lcs6nos
cgyetdrtdsseI oldja meg, hogy elkerIlj6k az olyan
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ad6ztatdst, amely ncm All 6sszhangban az Egyezmnnyel. Az
elfogadott megoldist a Szerz6d6 Allam bels6 jogszabdlyaiban
el6irt hatdriddkt1 fuggetlenul vggre kell hajtani.

3. A Szerz6d6 Allamok illetgkes hat6s~gai torekedni fognak
arra, bogy az Egyezm~ny 6rtelmez~s~vel vagy alkalmazisdval
kapcsolatos neh~zs~geket 6s k6ts6geket kolcson6s
egyet6rt6sse1 oldjfik fel. Kozds tandcskozdsokat tarthatnak
annak 6rdek6ben, hogy olyan esetekben is elkeruiij~k a
kett6s ad6ztatdst, amelyekr6l az Egyezmdny nem rendelkezik.

4. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sdgai az el6z6
bekezddsck szellemrben megfillapodAs elr6se cljdib61
kozvetlenfl 6rintkezhetnek egymissal. Ha a megllapodzis
elcr~sc 6rdek6ben c6lszerdnek Idtszik a sz6beli
v6lem6nycsere, az ilyen vdlem6nycser~re sor kerijlhet a
Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigainak kfpvisel6ib6l 116
bizottsig keret6n belfl.

26. cikk
INFORMACI6CSERE

1. A Szerzdd6 Allamok illet6kes hat6sggai megadj6k egymgs
sz6mgra azt a tj~koztatist, amely az Egyezmfnv
rendeikez~seinek vegrehajtdsihoz, vagy a Szerzddo
Allanmokban az Egyezmfny hatglya ald tartoz6 ad6kra
vonatkoz6 bels6 jogszab.lyi rendelkez6sek v6grehajtisihoz
szfiks6ges. A kblcsbnos tjckoztatgst az 1. cikk nem
korldtozza. A Szerzdd6 Allam a kapott tjdkoztatist
ugyangy titokkgnt kezeli, mint az ennek az Allamnak a
bels6 jogszabilyai szerint megszerzett informdci6t, 6s csak
olyan szemg1yek vagy hat6sigok (bele6rtvc a bfr6sdgokat ds
a kbzigazgatdisi szerveket) cltt fedi fet, amelyck az
Egyezmeny hatdilya alid tartoz6 ad6k kivetds6vel vagy
beszedts6vel, azok 6rv~nycsit3s~vel vagy a veliik
kapcsolatos peres elj rirssal vagy a jogorvoslatra vonatkoz6
hatdrozatokkal foglalkoznak. Ezek a szem~lyek vagy
hat6sigok a tgj~koztatzist csak ilycn cglokra haszndlhatjAk
fel. A tijcikoztatgst nyilvdinos bir6sdgi t6rgyalgsokon vagy
bir6sdgi hatdrozatban felfedchetik.

2. Az 1. bekezd6s rendelkez6sei semmilyen esetben sem
6rtelmezhetdk 6igy, hogy valamelyik Szerzdd6 Allamot
kotelezik

a) az cgyik vagy a mdsik Szerz6dd Allam jogszabdlyaival
vagy 9lJamigazgatzsi gyakorlatgval ellenttes
int6zked6sek hozataldra;
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b) olyan informdci6 dtaddsfra, amely az egyik vagy a
misik Szerz6dd6 Allam jogszabdlyai szerint vagy a
k6zigazgatds szokgsos rendjdben nem szerezhet6 be;

c) olyan informdci6 dtadfsfra, amely szakmai, izleti,
ipari, kereskedelmi vagy fogtalkozdsi titkot, szakmai
eljArgst, vagy olyan informicift fedne fel, amelynek
nyllvinossggra hozatala ellentmondana a. k6zrendnek
(ordre public).

27. cikk
DIPLONIACIAI KEPVISELOK S KONZULI TISZTS8GVISELOK

Az Egyezmdny semmilyen m6don nem 6rinti a diplomdciai
kdpviseldket 6s a konzuli tisztsdgvisel6ket nemzetk6zi jog
dltaihnos szabdlyai vagy kiil6n megdllapoddsok rendelkezdsei
alapjdn megillet6 ad6zfisi kivdltsigokat.

28. cikk

HATALYBALtPES

1. A Szerz6d6 Felek 6rtesitik egymst, hogy az Egyezmdny
hatdlybaldptet6sdhez szfiksdges alkotmAnyos k6vetelmdnyeknek
eleget tettek.

2. Az Egyezmdny az 1. bekezddsben emlitett mdsodik
6rtesitds id6pontjdban 1dp hatdlyba 6s rendelkez6seit
alkalmazni kell:

a) a forrdsngl levont ad6k tekintetdben az Egyezmdny
hatdlybaldpdsdnek &vdt k6vet6 els6 naptiri 6v janudr
1-j6n vagy azt k6vetden szerzett osszegekre;

b) egydb jovedelemad6k 6s a vagyonad6k tekintet6ben az
Egyezmdny hatdlybaldpdsdnek 6vdt kovet6 naptiri 6v
janudr 1-j6vel vagy az azutin kezd6dd birmely ad66vre
kivethet6 ad6kra vonatkozdan.
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29. cikk
FELMONDAS

Az Egyezmdny mindaddig hatilyban marad, ameddig az egyik
Szerz6d6 Allam fel nem mondja. Az Egyezm6nyt bfrmelyik

Szerz6d6 Allam az Egyezmdny hatdlybal6p6snek id6pontjdt6l

szimitott 6t~ves iddszakot kbvet6 bArmelyik naptAri 6v
vdgdt legalibb 6 hdnappal megeldz6en diplomdciai 6ton
eljuttatott irfsbeli 6rtesitdssel felmondhatja. Ebben az
esetben az Egyezmdny hatdilydt veszti:

a) a forrdsndl levont
fclmonddsgnak 6vdc
1-j6n vagy azt
vonatkoz6an;

addk tekintetdben az
k6vet6 els6 napt'ri
k6vetaen szerzett

Egyezmny
6v januar
6sszegekre

b) egydb j6vedelemad6k 6s a vagyonad6k tekintetdben az
Egyezm6ny hatflybalpdsdnek 6vdt k6vet6 naptdri &v
janudr 1-jdvel vagy az azutAn kezd6d bdrmely add6vre
kivethet6 ad6kra vonatkoz6an.

ENNEK HITELgAL az alulirott, kelI6 meghatalmazdssal
rendelkez6 kdpvisel6k az Egyezmdnyt aldirtfk.

KtSZOLT Bratislava-ban, 1994.augusztus h6 5. napjdn, ket
eredeti pdld~nyban, magyar, szlovik ds angol nyelven,
mindhirom sz6veg egyargnt hiteles. Ha elt6r6 6rtelmezds van
a szlovik nyelvii ds a magyar nyelv5i sz6veg k6z6tt, az angol
nyelvGi sz6veg az irgnyad6.

A Magyar K6ztgrsasdg
nev6ben

A Szlovdk K6ztarsasag
nevdben
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

medzi

MADARSKOU REPUBLIKOU
a

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

0 ZAMEDZENI DVOJAKEHO ZDANENIA

A ZABRANENI DANOVEMU UNIKU

V ODBORE DANI Z PRIJMOV A Z MAJETKU
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Z mluva

medzi

Madarskou republikou

a

Slovenskou republikou

o zamedzeni dvojakdho zdanenia a zabrdneni dafiov4mu

diniku v odbore dani z prijmov a z majetku

MadarskA republika a Slovenskd republika

prajdc si uzatvori zmluvu o zamedzeni dvojakdho zdanenia a

zabrdneni dahiovdmu iiniku v odbore dani z prijmov a z majetku,

dohodli sa takto:



Volume 2181, 1-38446

Cldnok 1

OSOBY, NA KTORt SA ZMLUVA VZTAHUJE

Tdto zmluva sa vz1ahuje na osoby, ktore maj i bydlisko

alebo sidlo v jednom alebo oboch zmluvnych 9tAtoch (rezidenti).

dl1nok 2

DANE, NA KTORt SA ZMLUVA VZtAHUJE

1. Tdto Zmluva sa vzfahuje na dane z prijmu a z majetku, ukla-

dan6 menom kaid~ho zo zmnluvn~ch gtdtov alebo jeho niigich

sprdvnych titvarov alebo miestnych lradov, nech je sp6sob

vyberania akfkolvek.

2. Za dane z prijmu a z majetku sa povaiujd vfetky dane vybera-

n6 z celkovdho prijmu, z celkov4ho majetku alebo z dasti prij-

mov alebo majetku vrdtane dani zo zisku zo scudzenia hnutelndho

alebo nehnuteindho majetku a rovnako dani z prirastku majetku.

3. Sidasnd dane, na ktore sa zmluva vzfahuje sa najma:

a) v Madarskej republike:

(i) dafi z prijmov fyzick ch os6b;
(ii) dah spolodnosti;

(iii) dane z pozemkov;

(iv) dafi z budov;

(dalej naz~vand "macarski dafi");

b) v Slovenskej republike:

(i) dafi z prijmov fyzickych os6b;

(ii) dafi z prijmov prdvnickch os6b;

(iii) daA z nehnutelnosti;

(dalej naz~vand "slovenski dafi").
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4. T~to zmluva sa vzfahuje tiei na vgetky dane rovnakdho alebo

podobn4ho druhu, ktord sa budd ukladaf po podpise tejto Zmluvy

popri alebo namiesto sddasn~ch dani. Prislu.nd firady zmluvn~ch

§t~tov si vzdjomne ozndmia podstatnd zmeny, ktord sa vykonali

v ich prislugn~ch dafiov~ch zdkonoch.

CIdnok 3

V EOBECN9 DEFINICIE

1. Na dely tejto Zmluvy, pokial stivislos nevyiaduje odli~n

vfklad:

a) v~razy "jeden zmluvn' §tdt" a "druh zmluvnV tt" ozna-

aujd podia pripadu Slovenski republiku alebo Madarsk republiku;

b) v~raz "osoba" zahifia fyzicki osobu, spolodnosf a v~et-

ky ind zdrutenia os6b;

c) v'raz "spolo5nosf" oznaduje kaidfl pr~vnick osobu alebo

osobu, pova~ovan3 pre Udely zdanenia za prdvnickU osobu;

d) v~razy "podnik jedndho zmluvn6ho §tdtu" a "podnik druh6-

ho zmluvndho !tAtu" oznaujfl podnik previdzkovan rezidentom

jedndho zmluvndho §tatu alebo podnik prevddzkovan rezidentom

druheho zmluvndho !tdtu;

e) vgraz "§tdtny prislu!nik" oznaduje:

(i) kaidil fyzickU osobu, ktord je §tdtnym obdanom niek-

tordho zmluvndho §tdtu;

(ii) ka~dd prdvnickd osobu, osobnu obchodnd spolodnosf

alebo zdru~enie zriaden6 podia prdva platndho v

niektorom zmluvnom §tdte;
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f) vyraz "medzindrodni doprava" oznaduje akdkolvek dopravu

uskuto~fiovand lodou, dlnom alebo lietadlom alebo cestn~m vozid-

lom, ktorS je prev~dzkovanA podnikom, ktordho miesto skutodnd-

ho vedenia je uniestnend v jednom zmluvnom !tdte, pokial taka-

to lod, 6ln, lietadlo alebo cestn6 vozidlo nie je prevddzkovand

len medzi miestami v druhom zmluvnom §tdte;

g) v~raz "prislu!n drad" oznaduje:

(i) v pripade Madarskej republiky ministra financii

Madarskej republiky alebo jeho zmocnen~ho zas-

tupcu.

(ii) v pripade Slovenskej republiky ministra financii

Slovenskej republiky alebo jeho zmocnendho zAstupcu;

2. Kad vfraz, ktor nie je inak definovan , bude maf pre

aplikdciu tejto Zmluvy zmluvn)?m 9t~tom vgznam, ktorV mu patri

podia prdva tohto gtdtu, ktor6 upravuje dane, na ktore sa

vz~ahuje t~to Zmluva, pokial s~ivislosL nevy~aduje odli~n

vyklad.

tldnok 4

REZIDENT

1. Na tdely tejto Zoluvy v~raz "rezident jedndho zmluvndho !ta-

tu" oznaduje kaidd osobu, ktorA je podia pr~va tohto ftdtu pod-

robena v tomto §tdte zdaneniu z devodu svojho bydliska, staleho

pobytu, miesta vedenia alebo akehokolvek ineho podobndho kritd-

ria. Tento v~raz v~ak nezahrfhuje osobu, ktora je podrobena zda-

neniu v tomto zmluvnom §tdte iba z d6vodu prijmu zo zdrojov v

tomto !tdte alebo majetku v tomto state umiestnen4ho.

2. Ak je fyzickd osoba podia ustanovenia odseku 1 tohto dl~nku

rezidentom v oboch zmluvn~ch !t~toch, uri sa jej postavenie

nasleduj~cim sp6sobom:
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a) predpokladd sa, 2e tdto osoba je rezidentom v tom Lt~te, v

ktorom md stdly byt; ak md stdly byt v oboch itdtoch predpo-

kladd sa, 2e je rezidentom v tom §tdte, ku ktordmu md u2ie

osobn4 a hospoddrske vztahy (stredisko iivotn~ch zdujmov);

b) ak nemotno urc if, v ktorom §tdte md tato osoba stredisko

svojich 2ivotn~ch zdujmov alebo ak nem stdly byt v 2iadnom

§tdte, predpokladd sa, 2e je rezidentom v tom §tdte, v kto-

rom sa obvykle zdr~iava;

c) ak sa tdto osoba obvykle zdr~iava v oboch §t~toch alebo

v 2iadnom z nich, predpoklada sa, 2e je rezidentom v tom

!tdte, ktordho je §tdtnym obdanom;

d) ak je tAto osoba !tdtnym obdanom oboch §tAtov alebo iiad-

neho z nich, upravia prislu~nd 6rady zmluvn~ch 6tdtov tdto

otdzku vzdjomnou dohodou.

3. Ak osoba ina ne2 osoba fyzickd je podla ustanoveni odseku

1 rezidentom v oboch zmluvn~ch §tdtoch, mA sa za to, ie je re-

zidentom v tom -tdte, v ktorom sa nachddza miesto jej skutod-

ndho vedenia.

ldlnok 5

STALA PREVADZKAREN

1. Na 66ely tejto Zmluvy vgraz "stila previdzkirefi" oznaduje

trvale zariadenie pre podnikanie, v ktorom podnik vykondva

6plne alebo sdasti svoju dinnost.

2. V)raz "stila prevddzkArefi" zahifia najma:

a) miesto vedenia;

b) zdvod;

c) kanceldriu;

d) tovdrefi;
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e) dielfhu;

f) bafiu, n~lezisko ropy alebo plynu, lom alebo in6 miesto,

kde sa Ea~ia prirodnd zdroje.

3. Vraz "strla prev~dzkdrefi" rovnako zahffia:

a) stavenisko alebo stavbu alebo montA2 alebo in~talainy

projekt, avgak len vtedy, ak trvajd dlh~ie ako 12 mesia-

COV.

b) poskytovanie slu~ieb, vrdtane poradensk~ch a riadiacich

slu~ieb, poskytovan~ch podnikom prostrednictvom zamest-

nancov alebo inych pracovnikov najatgch podnikom na ta-

keto Udely, av~ak iba ak dinnosti takdhoto charakteru

trvajO (u rovnak~ho alebo sdvisiaceho projektu) na iizemi

gtdtu podas doby presahuj~icej viac ako :es mesiacov v

akomkolvek dvandsfmesa~nom obdobi.

4. Bez ohladu na predchddzaj6ce ustanovenia tohto dlAnku v~raz
"stila prev~dzkdrefi" nezahrfiuje:

a) zariadenie, ktor6 sa vyu~iva iba na uskladnenie, vystavenie

alebo dodanie tovaru patriaceho podniku;

b) zAsobu tovaru patriaceho podniku, ktord sa udriiava iba

na iCiely uskladnenia, vystavenia alebo dodania;

c) z~sobu tovaru patriaceho podniku, ktorA sa udriiava iba

na iliely spracovania inim podnikom;

d) trval6 zariadenie pre podnikanie, ktord sa udr2iava iba

na Udely nakupu tovaru alebo zhromadovania informAcii

pre podnik;

e) trval6 zariadenie pre podnikanie, ktor6 sa udr~iava iba

na Uiely poskytovania in~ch dinnosti ktor6 majU pre podnik

pripravny alebo pomocnV charakter;

f) trvald zariadenie pre podnikanie, ktord sa udr2iava iba

na adely vykon~vania ak~chkolvek spojen~ch dinnosti uve-

den)ch pod pismenami a) a2 e), pokial celkovA dinnost

trvaldho zariadenia vypl~vajdca z tohto spojenia mA pri-

pravn alebo pomocn charakter.
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5. Ak, bez ohladu na ustanovenia odsekov 1 a 2, osoba - inA

ako nezdvisl? zastupca v zmysle odseku 6 - kona v zmluvnon

!tAte v mene podniku a md a obvykle poutiva pr~vomoc uzatvd-

ra zmluvy v mene podniku, md sa za to, ±e tento podnik md

stdlu prevddzkdrei v tomto tAte vo vzfahu ku v~etk)'m din-

nostiam, ktord tAto osoba vykondva pre podnik, pokial din-

nosti tejto osoby nie sU obmedzend na dinnosti uvedend v

odseku 4, ktord, pokial by boli uskutodfiovand prostrednic-

tvom trvaldho zariadenia, by nezakladali existenciu stdlej

prevddzkArne podia ustanoveni tohto odseku.

6. Nem6 sa za to, 2e podnik mA stdlu prevddzkdrefi v zmluv-

nom LtAte Len preto, 2e v tomto .tdte vykon~va svoju din-

nos. prostrednictvom maklera, generdlneho komisiondra alebo

ineho nezdvisldho zdstupcu, pokial tieto osoby konaju v rAmci

svojej riadnej dinnosti.

7. Skutodnos, 2e spolodnos , ktora je rezidentom v jednom

zmluvnom §tdte, ovlAda spolodnosf alebo je ovlddanA spolod-

nosfou, ktord je rezidentom v druhom zmluvnom !tdte alebo

ktord tam vykondva svoju dinnost (di u2 prostrednictvom stA-

lej prevddzkdrne alebo inak), neurobi sama osebe zo 2iadnej

tejto spolodnosti stAlu prevddzkdrefi druhej spolodnosti.

cldnok 6

PRIJMY Z NEHNUTELNtHO MAJETKU

1. Prijmy, ktor6 poberd rezident jedn~ho zmluvn~ho §tAtu

z nehnuteindho majetku (vditane prijmov z polnohospodAr-

stva a lesnistva) umiestnen4ho v druhom zmluvnom §tdte,

m62u byt zdanene v tomto druhom §tAte.

2. V)raz "nehnuteln majetok" ma tak vyznam, akV md podia

zAkonov zmluvneho §tAtu, v ktorom je tento majetok umiestne-
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n . V)raz zahtfia v ka~dom pripade prislutenstvo nehnutelndho

majetku, iivV a mrtvy inventdr pou~ivanV v polnohospoddrstve

a lesnictve, prdva, pre ktore platia ustanovenia obdianskdho

prava vzfahujdce sa na pozemky, budovy, pr~vo pouiivania ne-

hnutelndho majetku a prava na premenliv6 alebo pevn6 platby

za taenie alebo za povolenie k fa~eniu nerastn~ch loiisk,

pramefiov a in~ch prirodn~ch zdrojov; lode, dlny a lietadld

sa nepova~uj6 za nehnuteln majetok.

3. Ustanovenia odseku 1 sa pou ijil pre prijmy z priameho

u~ivania, ndjmu alebo ka~ddho indho spdsobu pou~ivania ne-

hnuteln6ho majetku.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 3 sa poufijCf takisto pre prijmy

z nehnuteln~ho majetku podnikov a pre prijmy z nehnute:n~ho

majetku pou~ivan4ho na vlkon nezavisleho povolania.

Clanok 7

ZISKY PODNIKOV

1. Zisky podnikov jedn6ho zmluvndho !tdtu podliehajU zdane-

niu len v tomto Atdte, pokiaJ podnik nevykon~va svoju 6innost

v druhom zmluvnom §tdte prostrednictvom stalej prevddzkarne,

ktora je tam umiestnend. Ak podnik vykondva svoju 6-innos t.m-

to sp6sobom, m62u byt zisky podniku zdanend v tomto druhom

tdte, ale iba v takom rozsahu, v akom ich mo~no pripocitat

tejto stdlej prevddzkdrni.

2. Ak podnik jedn~ho zmluvndho ?tdtu vykondva svoju cinnos%

v druhom zmluvnom gtdte prostrednictvom stdlej prevddzkArne,

ktord je tam umiestnena, prisudzujd s v~hradou ustanoveni

odseku 3 v ka~dom zmluvnom §tAte tejto stAlej prevddzkdrni

zisky, ktord by bola mohla docielif, keby bola ako samostat-

n podnik vykonavala rovnake alebo obdobne dinnosti za rov-

nakch alebo obdobn)ch podmienok a bola (iplne nezdvisld

v styku s podnikom, ktoreho je stdlou prevadzkdrfiou.
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3. Pri urdeni ziskov stdlej prevddzkarne sa povofuje odpodi-

tat n~klady podniku, vynalo~end na ciele sledovan6 touto pre-

vddzkd riou vrdtane ndkladov na vedenie a v~eobecn~ch sprdv-

nych vgdavkov takto vynalo~en'ch, di vznikli v 6tdte, v kto-

rom je t~to stdia prevddzkdreA umiestnend alebo inde.

4. Ak je v niektorom zmluvnom 6tdte obvykl4 stanovit zisky,

ktore majU byt pripoditane stdlej prevadzkdrni, na zdklade

rozdelenia celkovgch ziskov podniku jeho r6znym dastiam, ne-

vyludule ustanovenie odseku 2, aby tento zmluvny 6tAt stano-

vil zisky, ktord majU byE zdanend, t)mto obvyklym rozdelenim;

pou~it sp6sob rozdelenia zisku musi byt vgak takV, aby v~s-

ledok bol v stlade so zAsadami stanoven mi v tomto dldnku.

5. Stalej prevadzkArni sa nepripoditavaj6 2iadne zisky iba

na zAklade skutodnosti, 2e iba nakupovala tovar pre podnik.

6. Zisky, ktor6 sa majt pripoditat stdlej prevddzkdrni, sa na

Tely predchadzajcicich odsekov urdia katdy rok rovnak~m sp6-

sobom, pokial neexistuj dostatodnd d6vody pre in postup.

7. Ak zisky zahrfhajd prijmy, o ktorgch sa hovori oddelene

v in~ch didnkoch tejto Zmluvy, nebudd ustanovenia on~ch

dldnkov dotknutd ustanoveniami tohto dldnku.

(lnok 8

MEDZINARODNA DOPRAVA

1. Zisky z prevddzkovania lodi, dlnov alebo lietadiel alebo

cestnych vozidiel v medzindrodnej doprave podliehajd zdaneniu

len v zmluvnom !tdte, v ktorom je umiestnend sidlo skutodndho

vedenia podniku.
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2. Ak sidlo skutodn~ho vedenia podniku lodnej dopravy je na

palube lode alebo dlna, pova~uje sa za umiestnend v zmluvnom

§tate, v ktorom sa nach~dza domovsk pristav tejto lode

alebo 6ina, alebo ak nie je takfto domovsk pristav, v zmluv-

nom §t~te, v ktorom je prevddzkovatel lode alebo dlna rezi-

dentom.

3. Ustanovenia odseku 1 platia tie2 pre zisky z 6dasti na

poole, spolodnej prevddzke alebo medzindrodnej prevddzkovej

organizacii.

Mdlnok 9

SPOLO(NE PODNIKY

Ak

a) sa podnik jedn~ho zmluvn~ho §tdtu podiela priamo alebo

nepriamo na riadeni, kontrole alebo majetku podniku dru-

heho zmluvndho §t~tu, alebo

b) tie istd osoby sa priamo alebo nepriamo podiefajd na

riadeni, kontrole alebo majetku podniku jedndho zmluvndho

§tdtu i podniku druhdho zmluvn~ho ft~tu,

a ak v t~chto pripadoch s i oba podniky v svojich obchodn~ch

alebo finandn~ch vziahoch viazan6 podmienkami, ktor6 dohodli

alebo im boll uloien6 a ktor6 sa ligia od podmienok, ktore

by boll dojednand medzi nezdvislmi podnikmi, m62u akdkofvek

zisky ktord by, nebyf t9chto podmienok, boli docielend jedn)im

z podnikov, ale vzhfadom k t~mto podmienkan docielend neboli,

by zahrnut6 do ziskov tohto podniku a n~sledne zdanene.
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Ianok 10

DIVIDENDY

1. Dividendy vyplAcan6 spolo-nosiou, ktord je rezidentom v

jednom zmluvnom ?tdte, osobe, ktorS je rezidentom v druhom

zmluvnom 6t~te, m62u by zdanend v tomto druhom 6tAte.

2. Tieto dividendy v~ak m6±u by takisto zdanene v zmluvnom

6tdte, v ktorom je spolodnos , ktorA ich vyplAca, rezidentom,

a to podia pravnych predpisov tohoto §tdtu, ak vsak prijemca

je skutoen)m vlastnikom dividend, daft takto stanovend nepre-

siahne:

a) 5 % hrubej diastky dividend, ak skutodn vlastnik je spo-

lodnosf, ktora priamo vlastni najmenej 25 % majetku spo-

lodnosti vyplAcajicej dividendy;

b) 15 % brubej diastky dividend vo vetk)ch ostatnch pri-

padoch.

Prislu~n6 rady zmluvn'ch ttAtov upravia vzdjomnou dohodou

sp6sob aplikdcie t~chto obmedzeni.

Tento odsek sa nedotfka zdanenia ziskov spolo~nosti, z

ktorgch sd dividendy vyplcand.

3. V~raz "dividendy", pou~it v tomto dlnku, oznaduje prijmy

z akcii alebo in~ch prdv, s v~nimkou pohladdvok, z podielov

na zisku ako aj prijmy z prdv na spolo~nosti, ktore sd podia

dafiovych predpisov stdtu, v ktorom je spolodnosi, ktord roz-

deluje zisk rezidentom, postaven6 na rove prijmov z akcii.

4. Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepou~iju, ak skutocn' vlas-

tnik dividend, ktor je rezidentom v jednom zmluvnom §tdte,

vykondva v druhom zmluvnom §tdte, v ktorom je rezidentom spo-

1odnos. vyplicajdca dividendy, priemyselnU alebo obchodnd din-

nosf prostrednictvom stdlej prevadzkarne, ktorA je tam umies-

tnend, alebo ak vykondva v tomto druhom §tdte nezdvisl6 povo-
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lanie prostrednictvom stdlej z~kladne tam umiestnenej, a ak

6dasf, pre ktor i sa dividendy vypldcajd, sa skutodne via~e k

tejto stalej prevddzkdrni alebo k tejto stAlej zAkladni.

V takomto pripade sa pou~ijd ustanovenia ldnku 7 alebo dlln-

ku 14 podla pripadu.

5. Ak spolodnos, ktora je rezidentom v jednom zmluvnom §tdte

dosahule zisky alebo prijmy z druh~ho zmluvndho !t~tu, nem62e

tento druh 9t~t zdani dividendy vypldcand spolonosou, s v -

nimkou pripadov, ak sU tieto dividendy vypldcan4 rezidentovi

tohto druhdho §t~tu, alebo ak idas"E, pre ktoru sa dividendy

vypldcaj6, sa skutodne via~e k stAlej prevddzkdrni alebo k

stdlej z~kladni, ktord je umiestnend v tomto druhom !tdte a

ani podrobi nerozdelen6 zisky spolodnosti dani z nerozdele-

n~ch ziskov, aj ked vyplcan6 dividendy alebo nerozdelend

zisky pozostdvajd plne alebo sdasti zo ziskov alebo z prij-

mov docielen'ch v tomto druhom §tdte.

Cldnok 11

fROKY

1. Oroky majdce zdroj v jednom zmluvnom §tdte, ktor6 poberA

rezident druheho zmluvneho §tdtu, m62u by zdanen6 iba v tomto

druhom ?tte, ak tento rezident je skutodn m vlastnikom Uroku.

2. V~raz "Uroky", poufit v tomto dlanku oznaduje prijmy z poh-

ladavok ak~hokolvek druhu zabezpedenych i nezabezpeden~ch zd-

lo~ngm prdvom na nehnutelnosti alebo dolo~kou o d4asti na zis-

ku dlinika, a obzvlA 1, prijmy z vlAdnych cenn~ch papierov a

prijmy z obligdcii alebo dlhopisov vditane prdmii a v~hier spo-

jengch s t mito cenn)hmi papiermi, obligdciami alebo dihopismi.

3. Ustanovenie odsekou 1 sa nepouiije, ak skutodn vlastnik

Urokov, ktory je rezidentom v jednom zmluvnom !tdte, vykonAva

v druhom zmluvnom 9tate, v ktorom majQi iroky zdroj, priemy-
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selnO alebo obchodnO dinnosE prostrednictvom stdlej prevAdzk~rne,

ktorA je tam umiestnena, alebo nezAvisid povolanie prostrednic-

tvom st~lej zAkladne tam umiestnenej a ak pohladdvka, z ktorej

sd Oroky platend, sa skutodne viaie k tejto stdlej prevadzkdrni

alebo k tejto stalej zdkladni. V takomto pripade sa pouiijqi

ustanovenia Clnku 7 alebo Cldnku 14, podia pripadu.

4. Ak suma drokov, ktore sa vz~ahujd k pohladdvke, z ktorej

sa platia, presahuje v d6sledku osobitn~ch vzfahov existujd-

cich medzi platitelom a skutofntm vlastnikom Orokov, alebo kto-

r6 udr~iavaj jeden i druh s tre~ou osobou, sumu, ktorl by bol

dohodol platitel so skutodn~m vlastnikom, keby nebolo tak chto

vzIahov, pou~ijd sa ustanovenia tohoto dlanku len na tdto napos-

ledy zmienend sumu. Suma platieb, ktorA ju presahuje, sa m62e

v tomto pripade zdaniE podia prdvnych predpisov ka~deho zmluv-

ndho tdtu s prihliadnutim na ostatn6 ustanovenia tejto Zmluvy.

Cldnok 12

LICENCN POPLATKY

1. Licendnd poplatky, majdce zdroj v jednom zmluvnom §tAte,

vyplcan4 rezidentovi druh~ho zmluvndho tdtu, m62u by zda-

nend v tomto druhom §tate.

2. Tieto licendn6 poplatky v~ak mdu byf tie2 zdanene v

zmluvnom Ltdte, v ktorom je ich zdroj, a to podia pr~vnych

predpisov tohto gtatu, av~ak ak je prijemca skuto~n~m vlastni-

kom licendn~ch poplatkov, suma dane takto stanovena nepresiah-

ne i0 % hrubej sumy licendn~ch poplatkov. Prislu~nd tirady zmluv-

n)ch tAtov upravia vzdjomnou dohodou sp~sob aplikAcie tohto

obmedzenia.

3. Vraz "licendne poplatky" pou1it' v tomto dlinku oznaduje

platby ak~hokolvek druhu platen6 ako ndhrada za pouiitie

alebo za pr~vo na pouiitie ak~hokolvek autorsk~ho prdva k lite-

rarnemu, umeleckemu alebo vedeck~mu dielu vditane kinemato-
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grafick~ch filmov, alebo filmov a pAsok pre rozhlasove a tele-

vizne vysielanie, patentu, ochrannej zndmky, navrhu alebo mo-

delu, pldnu, tajn~ho vzorca alebo v~robneho postupu, alebo za

pou~itie alebo prdvo na pouiitie priemyseln6ho, obchodndho

alebo vedeckdho zariadenia, alebo za inform4cie, ktor4 sa

vzfahujU na sk~senosti nadobudnutd v oblasti priemyselnej,

obchodnej alebo vedeckej.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepouiijd, ak skutodnV vlas-

tnik licendngch poplatkov, ktor le rezidentom v jednom zmluv-

nom !tdte, vykondva v druhom zmluvnom §tdte, v ktorom majd

licendn6 poplatky zdroj, priemyslovd alebo obchodnil dinnos

prostrednictvom stdlej prevadzkArne, ktord je tam umiestnend,

alebo vykondva nezdvisld povolanie prostrednictvom stdlej zd-

kladne tam umiestnenej a ak prdvo alebo majetok, ktord ddvaji

vznik licendn 'm poplatkom, sa skutodne via~u k tejto st~lej

prev~dzkdrni alebo stdlej zdkladni. V tomto pripade sa pou~i-

jO ustanovenia Cl1nku 7 alebo C16nku 14 podia toho, o ak pri-

pad ide.

5. Predpokladd sa, ie licen~nd poplatky majd zdroj v zmluv-

nom tdte, ak platitelom je tento §tdt sdm, jeho sprdvny ftvar,

miestny organ alebo rezident tohto §tAtu. Ak v!ak platitel li-

cendn)ch poplatkov, di u je alebo nie je rezidentom v niekto-

rom zmluvnom !tdte, md v zmluvnom itdte stdlu prevddzkarefi ale-

bo stalu zdkladfiu, v spojeni s ktorou vznikla povinnosf platif

licendn6 poplatky, ktor6 idd na farchu stdlej prevddzk~rne

alebo stdlej zakladne, predpoklada sa, 2e tieto licendn6 pop-

latky maj i zdroj v tom zmluvnom §tate, v ktorom je stdla pre-

v~dzkdrefi alebo stdia zdkladfia umiestnend.

6. Ak suma licendn~ch poplatkov, ktore sa vzfahuj i na poufi-

tie, prdvo alebo informciu, za ktor6 sO platend presahuje v

d6sledku osobitn)ch vzfahov existuj~icich medzi platitelom a

skutodn]rm vlastnikom, alebo ktord jeden aj druh udr~iava s

trefou osobou, sumu, ktord by bol dohodol platitel so skutod-

n)m vlastnikom, keby nebolo t~chto vzfahov, pou~ijO sa usta-
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novenia tohto dldnku len na tdto naposledy spomenutd sumu.

Suma platieb, ktora ju presahuje, bude v tomto pripade zda-

nend podla prdvnych predpisov ka~ddho zmluvndho §tdtu s pri-

hliadnutim k ostatnfm ustanoveniam tejto Zmluvy.

Clanok 13

ZISKY ZO SCUDZENIA MAJETKU

1. Zisky, ktore plyn6 rezidentovi jedndho zmluvndho §tatu zo

scudzenia nehnute:ndho majetku uvedendho v dlnku 6, ktory je

umiestnenV v druhom zmluvnom §tdte, m62u by zdanene v tomto

druhom §tdte.

2. Zisky zo scudzenia hnutefndho majetku, ktor je das~ou pre-

v~dzkovdho majetku stdlej prev~dzkdrne, ktor6 md podnik jed-

ndho zmluvndho tdtu v druhom zmluvnom §tdte, alebo hnutelneho

majetku, ktor patri k st~lej zdkladni, ktor6i rezident jedndho

zmluvndho §tdtu m v druhom zmluvnom §tate na vfkon nez~visldho

povolania, v~itane takTch ziskov docielen'ch zo scudzenia takej

stdlej prevddzkdrne (samej alebo spolu s celfm podnikom) alebo

takej st~lej zakladne, m6iu byt zdanene v tomto druhom tdte.

3. Zisky zo scudzenia lodi, dlnov, lietadiel alebo cestn~ch vo-

zidiel prevAdzkovan ch v medzindrodnej doprave alebo hnutelndho

majetku, ktory sldai prevadzke tgchto lodi, 51nov, lietadiel

alebo cestn'ch vozidiel podliehajd zdaneniu len v zmluvnom §t~te,

v ktorom je umiestnen6 sidlo skutodneho vedenia podniku.

4. Zisky zo scudzenia inho majetku, nei ktorV je uveden v od-

sekoch 1, 2 a 3, sa zdania len v zmluvnom 9t~te, v ktorom je

scudzitel rezidentom.



Volume 2181, 1-38446

Cldnok 14

NEZAVISLE POVOLANIA

1. Prijmy, ktor6 rezident jedn4ho zmluvndho §tdtu poberA zo

slobodn6ho povolania alebo inej nezavislej 6innosti podobndho

charakteru, sa zdania len v tomto §t~te, pokial prijemca nemA

obvykle k dispozicii v druhom zmluvnom !t~te st~lu zAkladhu

na v~kon svojich 6innosti. Ak md k dispozicii takdto stalu zA-

kladhu, m62u by prijmy zdanen6 v druhom zmluvnom Lt~te, av§ak

iba v rozsahu, v akom ich mo~no pripodita tejto st~lej zdkladni

2. Vgraz "slobodn4 povolanie" zahifia najmd nezivislM Cinnnosti

vedeckd, literdrne, umeleckd, vychovdvatefskd alebo uditelskd,

ako aj samostatn6 dinnosti lekarov, prdvnikov, iniinierov, ar-

chitektov, dentistov a tdtovn~ch znalcov.

Clnok 15

ZAMESTNANIE

1. Platy, mzdy a ine podobnd odmeny, ktore rezident jedndho

zmluvn~ho §tdtu poberd z d6vodu zamestnania, podliehaj6 s vV-

hradou ustanovenia Clnkov 16, 18, 19 a 20 zdaneniu len v tomto

-t~te, pokial sa zamestnanie nevykonava v druhom zmluvnom td-

te. Ak sa tam zamestnanie vykonava, m62u sa odmeny prijatd

zafi zdani v tomto druhom §tate.

2. Odmeny, ktor6 rezident jedneho zmluvn6ho §tdtu poberd z d6-

vodu zamestnania vykon~van~ho v druhom zmluvnom §tAte, m6iu sa

bez ohtadu na ustanovenie odseku 1 zdanif len v pry zmienenom

§tdte, ak sO splnene v~etky nasledujice podmienky:

a) prijemca sa zdriiava v druhom 9t~te poaas jedndho alebo

viacerych obdobi, ktord nepresiahnu v ihrne 183 dni v akomkolvek

dvanAstmesafnom obdobi;
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b) odmeny su vypl~cand zamestndvatelom, alebo menom zamest-

navatefa, ktorV nie je rezidentom v druhom §tdte; a

c) odmeny nejdd na tarchu st~lej prev~dzkdrne alebo st~lej

zAkladne, ktord mA zamestn6vatel v druhom §tAte.

3. Nehladiac na predchddzaj~ice ustanovenia tohto dl~nku, m62u

sa odmeny poberand z d6vodu zamestnania vykondvan6ho na palu-

be lode, lietadla alebo cestndho vozidla v medzinhrodnej dopra-

ye, zdanif v zmluvvnom §tAte, v ktorom je umiestnend sidlo sku-

todndho vedenia podniku.

Clnok 16

TANTItMY

Tanti6my a ind podobnd odmeny, ktor6 rezident jedndho

zmluvndho Ltdtu poberA ako dlen sprAvnej rady alebo indho

obdobndho orgdnu spoloednosti, ktord je rezidentom v druhom

zmluvnom §tAte, m62u sa zdanie v tomto druhom §tAte.

Cldnok 17

UMELCI A SPORTOVCI

1. Prijmy, ktor6 poberd rezident jedndho znluvndho §tAtu ako

na verejnosti vystupujdci umelec, ako divadeln , filmov , roz-

hlasovy alebo televizny umelec, alebo hudobnik, alebo ako §por-

tovec z tak~chto osobne vykondvan~ch dinnosti v druhom zmluvnom

!tdte, meiu bye bez ohladu na ustanovenia dlAnkov 14 a 15 zda-

nen6 v tomto druhom §tAte.

2. Ak prijmy z dinnosti osobne vykonAvan~ch umelcom alebo 6por-

tovcom, neplynd tomuto umelcovi alebo §portovcovi samdmu, ale

inej osobe, m62u byC tieto prijmy bez ohladu na ustanovenia
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dldnkov 7, 14 a 15 zdanend v zmluvnom 6tdte, v ktorom umelec

alebo §portovec vykondva svoju dinnos.

3. Prijmy, o ktor~ch sa zmiefiuje tento di1nok, budq bez ohladu

na ustanovenia odsekov 1 a 2 vyfiatd zo zdanenia v zmluvnom §td-

te, v ktorom umelec alebo §portovec vykonava svoju dinnosi,

za predpokladu, 2e tdto dinnosf je hradend z podstatnej 6asti

z verejn~ch fondov tohto ftitu alebo druhdho gtdtu alebo je

tito innosf vykondvand na z~klade kultdrnej dohody medzi

zmluvn)mi tdtmi.

lnok 18

PENZIE

Penzie a ind podobn6 platy vypldcan4 z d6vodu predchddza-

jdceho zamestnania rezidentovi niektordho zmluvndho §tdtu pod-

liehaja s v~hradou ustanoveni odseku 2 dldnku 19 zdaneniu iba

v tomto gtdte.

Cldnok 19

VEREJNE FUNKCIE

1. a) Odmeny, in4 ako penzie, vyplAcan6 jedn-m zmluvnrm 6tdtom

alebo jeho sprdvnym Utvarom alebo miestnym orgdnom tohoto §tdtu

fyzickej osobe za slu~by preukdzan6 tomuto !tdtu alebo jeho

spr~vnemu Otvaru alebo miestnemu orgAnu, podliehajd zdaneniu

iba v tomto tte.

b) Tak~to odmeny v~ak podliehajil zdaneniu iba v druhom zmluv-

nom §t~te, ak sa slu~by preukazuju v tomto §t~te a fyzickd osoba

ktord je rezidentom tohoto §tdtu:

(i) je §tdtnym obdanom tohto §tAtu alebo

(ii) sa nestala rezidentom v tomto !tdte len z d6vodov posky-

tovania t)chto slu~ieb.
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2. a) Penzie vyp1~cand bud priamo alebo z fondov, ktord zriadil

niektorV zmluvny §tat, jeho spr~vny 6tvar alebo miestny organ

tohto §tatu, fyzickej osobe za slu~by preukdzan6 tomuto !tdtu,

jeho sprdvnemu Otvaru alebo miestnemu org~nu podliehajd zdaneniu

len v tomto gtdte.

b) Takdto penzie v§ak podliehajd zdaneniu iba v druhom zmluv-

nom §t~te, ak fyzicka osoba je rezidentom a §tdtnym obdanom tohto

§tstu.

3. Ustanovenia dldnkov 15, 16, a 18 sa pou~ij0i na odmeny a penzie

za slu~by preukdzand v s~ivislosti s priemyselnou alebo obchodnou

dinnos~ou vykonavan6 niektor hm zmluvn~m §tdtom, sprdvnym Ctvarom

alebo miestnhm organom tohto §tdtu.

Clanok 20

STUDENTI, PROFESORI A VYSKUMNI PRACOVNICI

1. Platby, ktor6 9tudent alebo udefi, ktorV je alebo bol bezpro-

stredne pred svojim prichodom do jedn6ho zmluvn~ho §tdtu rezi-

dentom v druhom zmluvnom gtdte a ktor sa zdr~iava v sk6r spome-

nutom tdte iba za ddelom §tddia alebo vycviku, dostava na t hra-

du ndkladov v2ivy, tudia alebo v~cviku, nebudd zdanen6 v tom-

to §tate za predpokladu, 2e tak~to platy su mu vypldcan6 zo

zdrojov mimo tohto §tdtu.

2. Odmena za vyuku alebo vedecky v~skum, ktor6 poberd fyzicka

osoba, ktord je alebo bola bezprostredne pred svojim prichodom

do jedn6ho zmluvn6ho 6t~tu rezidentom v druhom zmluvnom §tdte

a ktord sa zdrfiava v prvom §tdte za 6delom vedeck6ho v skumu

alebo v~uky na univerzite, inftit~icii pre vygie vzdelanie ale-

bo inej podobnej in~titicii bude oslobodend od zdanenia v prvom

state za predpokladu, 2e tdto in~titdcia je neziskov~m pravnym

subjektom.
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ldnok 21

INt PRfJMY

1. Prijmy osoby, ktord je rezidentom v jednom zmluvnom ftdte,

nech majll zdroj kdekofvek, ktord sa nespominajd v predchddza-

jicich d1dnkoch tejto Zmluvy, sa zdania iba v tomto §t~te.

2. Ustanovenie odseku 1 sa nepou~ije na prijmy, in4 ako prijmy

z nehnutelneho majetku, ktorV je definovanV v odseku 2 6ldnku

6, ak prijemca takqchto prijmov, ktor je rezidentom v niekto-

rom zmluvnom §tAte, vykondva priemyselnd alebo obchodnd 6innos

v druhom zmluvnom §tdte prostrednictvom stalej prevddzkdrne tam

umiestnenej, alebo vykondva v tomto druhom §t~te nez~visld po-

volanie zo stdlej zdkladne tam umiestnenej, a ak prAvo alebo

majetok, pre ktor6 sa prijmy platia, s i skutodne spojen4 s ta-

kouto std1ou prevddzkArhou alebo std1ou zAkladiou. V takomto

pripade sa pou~ij6 ustanovenia dlAnku 7 alebo dldnku 14 podia

pripadu.

Cltnok 22

MAJETOK

1. Nehnuteiny majetok uvedenV v 61nku 6, ktor vlastni rezi-

dent jedn~ho zmluvn~ho §tatu a ktor je umiestnen v druhom

zmluvnom §t~te, n62e byf zdanen v tomto druhom §t~te.

2. HnutefnV majetok, ktor je 6asfou prevAdzkov6ho majetku

stAlej prevAdzkArne, ktori md podnik jedn6ho zmluvn~ho gtdtu

v druhom zmluvnom §tdte, alebo hnuteln majetok, ktor patri

k stdlej zdkladni, ktordi md rezident jedn~ho zmluvndho §tdtu

v druhom zinluvnom §tAte za 66elom vykonavania nezavislho po-

volania, m6e by. zdanen v tomto druhom §tAte.
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3. Lode, dlny, lietadld alebo cestne vozidla, ktord sa pouti-

vaj6 v medzindrodnej doprave, a hnutefn majetok sldtiaci

prevddzkovaniu tak~chto lodi, dlnov, lietadiel alebo cestn~ch

vozidiel, podlieha zdaneniu len v zmluvnom §t~te, v ktorom

je umiestnen6 skutodn6 vedenie podniku.

4. V~etky ostatnd dasti majetku rezidenta zmluvn6ho §tAtu pod-

liehajd zdaneniu iba v tomto zmluvnom &tdte.

dldnok 23

VYLU ENIE DVOJAKdHO ZDANENIA

1. V pripade rezidenta Madarskej republiky bude dvojake zda-

nenie vyldden6 nasledovne:

a) Ak rezident Madarskej republiky poberd prijem alebo

vlastni majetok, ktorV v sdlade s ustanoveniami tejto

Zmluvy m6ne byt zdanen v Slovenskej republike, Mad'ar-

ska republika oslobodi s v~hradou ustanoveni pododse-

kov b) a c) takgto prijem alebo majetok od zdanenia.

b) Ak rezident Madarskej republiky poberA prijmy, ktord

v silade s ustanoveniami dlAnkov 10 a 12, m6u by

zdanend v Slovenskej republike, Madarskd republika

povoli zniziE diastku dane z takdhoto prijmu tohto

rezidenta o diastku rovnajdcu sa dani zaplatenej v

Slovenskej republike. c iastka, o ktorli sa dat zni~i,

v~ak nepresiahne takfto das dane vypoditanej pred

jej zni2enim, ktord pomerne pripada na prijmy plyn6-

ce zo Slovenskej republiky.

c) Ak v sdlade s ustanovenim tejto Zmluvy, prijmy, ktord

plynd rezidentovi Madarskej republiky, alebo majetok,

ktorV vlastni, sd vyhat6 zo zdanenia v Madarskej re-

publike, m6ie Madarskd republika pri v~podte diastky

dane z ostatn~ch prijmov alebo majetku tohto rezidenta



Volume 2181, 1-38446

vziaf v dvahu prijem alebo majetok, ktorV bol vyfiaty

zo zdanenia.

2. V pripade rezidenta Slovenskej republiky bude dvojake zda-

nenie vylCiden4 nasledovne:

Slovenskd republika m62e pri ukladani dani svojim rezi-

dentom zahrn i do zdkladu, z ktordho sa takdto dane ukladajO

aj prijmy, ktore m62u by podia ustanoveni dldnkov tejto Zmlu-

vy rovnako zdanene v Madarskej republike, av~ak povoli zni~if

6iastku dane vypo5itanO z tak~hoto z~kladu o 6iastku rovnajdicu

sa dani zaplatenej v Madarskej republike. diastka o ktord sa

dafi zniti, v!ak nepresiahne takdto dasE slovenskej dane vypo-

ditanej pred jej znitenim, ktora pomerne pripada na prijmy,

ktore m62u by podia ustanovenf tejto Zmluvy zdanen6 v Madar-

skej republike.

dlAnok 24

ZASADA ROVNAKHO ZAOBCHADZANIA

1. Stdtni prislu~nici jedndho zmluvneho etatu nebud podrobeni

v druhom zmluvnom §tdte iiadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s

nim spojen)im, ktor4 s i ind alebo faivej ie ako zdanenie a s nim

spojend povinnosti, ktor-hm sd alebo budd m6c by podrobeni §tdt-

ni prislu~nici tohto druhdho !t~tu, ktori sd v rovnakej situdcii.

Toto ustanovenie sa bez ohladu na ustanovenie dlnku 1 uplatni

rovnako na osoby, ktord nie sd rezidentmi jedneho alebo oboch

zmluvn~ch §tdtov.

2. Zdanenie stdlej prevddzkdrne, ktor md podnik jedn~ho zmluv-

neho zt~tu v druhom zmluvnom -tate, nebude v tomto druhom

4t~te nepriaznive]gie ako zdanenie podnikov tohto druhdho §ta-

tu, ktore vykondvaj6 rovnak6 dinnosti. Toto ustanovenie sa ne-

bude vykladaf ako zdvdzok jedn~ho zmluvndho §tdtu, aby priznal

rezidentom druhdho zmluvneho §tAtu osobn6 Ilavy, zlavy a zniie-

nie dane z d6vodu osobn4ho postavenia alebo rodinn~ch zdv~zkov,

ktord prizndva svojim vlastnkm rezidentom.



Volume 2181, 1-38446

3. Pokial sa nebudu aplikovaf ustanovenia tlnku 9, odseku 4

Cldnku 11 alebo odseku 6 Cldnku 12, budd iroky,licendnd poplatky

a in6 v~lohy platend podnikom jedndho zmluvn~ho §tdtu osobe, ktorS

je rezidentom v druhom zmluvnom §t~te, odpoditateind pre ddely

stanovenia zdaniteln~ch ziskov tohoto podniku za rovnak~ch pod-

mienok, ako keby boli platene osobe, ktord je rezidentom v sk6r

spomenutom §tate. Podobne, akekolvek dlhy podniku jedndho

zmluvneho .tatu vodi rezidentovi druhdho zmluvn~ho gtdtu bud6

pre Udely stanovenia zdanitelndho majetku takdhoto podniku odpo-

ditatend za rovnak~ch podmienok, ako keby boli dohodnutd vodi

rezidentovi pry spomenuteho §tdtu.

4. Podniky jedneho zmluvneho §tatu, ktor~ch majetok je uplne

alebo diastodne, priamo alebo nepriamo vlastnen alebo kon-

trolovan osobou alebo osobami, ktord su rezidentmi v druhom

zmluvnom §tdte, nebudO podrobend v sk6r zmienenom zmluvnom

§tdte 2iadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s nim spojenm,

ktor6 sd ind alebo Eaivej~ie ako zdanenie a s nim spojen6

povinnosti, ktor m s i alebo mT6u byf podroben6 ine podobn6

podniky sk6r zmienendho §tdtu.

5. Ustanovenia tohto d51nku sa bez ohladu na ustanovenia

616nku 2 vzfahujO na dane ak~hokolvek druhu a pomenovania.

Cldnok 25

RIESENIE PRIPADOV CESTOU DOHODY

I. Ak sa rezident jedndho zmluvneho §tdtu domnieva, 2e opat-

renia jedneho alebo oboch zmluvn~ch §tdtov vedd alebo poved6

u neho k zdaneniu, ktord nie je v sdilade s ustanoveniami tejto

Zmluvy, m62e nezdvisle na opravn~ch prostriedkoch, ktord pos-

kytuje vnitro~tdtne pravo tgchto §tatov, predloii svoj pripad

prislu~ndmu dradu zmluvngho :tdtu, ktordho je rezidentom, alebo
ak sa pripad vztahuje pod odsek 1 ldnku 24, i radu zmluvndho

stAtu, ktordho je §tdtnym obdanom. Pripad musi byf predlo~enV
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do troch rokov od prvdho ozndmenia opatrenia, ktord vedie ku

zdaneniu, ktore nie je v zhode s ustanoveniami tejto Zmluvy.

2. Ak bude prislutn Orad povaiovat namietku za opr~vnen6 a

ak nebude sam schopnV ndjsf uspokojiv6 rie§enie, bude sa sna-

2i, aby pripad vyrieil po dohode s prislu:nfm dradom druhdho

zmluvn~ho :tdtu tak, aby sa vylddilo zdanenie, ktord nie je v

sdlade s touto Zmluvou. Dosiahnutd dohoda sa vykond bez ohladu

na prembdanie podia vnitro~tAtnych zdkonov zmluvnych §tdtov.

3. Prisluin6 tirady zmluvn~ch §tAtov sa vynasnafia vyrie~iu do-

hodou ua2kosti alebo pochybnosti, ktord m62u vznikniA pri v~k-

lade alebo aplikAcii tejto Zmluvy. M62u takisto konzultovau

za ildelom zamedzenia dvojakdho zdanenia v pripadoch, ktord nie

su v tejto Zmluve upraven6.

4. Prislu~n6 6rady zmluvnch §t~tov m6iu vzajomne konzultova

za 66elom dosiahnutia dohody podia predchddzajdicich odsekov.

Ak sa dstna vfmena n~zorov javi pre dosiahnutie dohody 6elnou,

m6te sa takato vfmena nazorov uskutodnif prostrednictvom komi-

sie zlo~enej zo zAstupcov prislunych Uradov zmluvnych rtdtov.

Mllnok 26

VYMENA INFORMACIf

1. Prislu~nd 6rady zmluvn'ch §tatov si budd vymiefiau infor-

macie potrebnd pre aplikAciu ustanoveni tejto Zmluvy a vnftro-

!t~tnych pr~vnych predpisov zmluvn'ch §tdtov, ktord sa vzfahu-

jO na dane, ktor6 sl predmetom tejto Zmluvy. Rozsah v meny

informcii nie je obmedzen? tldnkom 1. V§etky informacie, kto-

rd zmluvny gtdt dostal, budd udrfiavand v tajnosti rovnak)hm

sp6sobom ako informcie obdriand podia vntro~tdtnych prdvnych

predpisovv tohoto tdtu a budu ozndmend len osobdm alebo Ciradom

(vctitane sddov a sprdvnych org~nov), ktord sa zaoberajfi vymeria-

vanim alebo vyberanim dani, na ktord sa vzfahuje tdto Zmluva,

trestn~m stihanim vo veci t~chto dani alebo rozhodovanim o oprav-
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n'ch prostriedkoch. Tieto osoby alebo drady pouiijl takeho infor-

mdcie len na tieto ddely. Tieto informAcie m6iu ozndmi pri sdd-

nych konaniach alebo v prdvnych rozhodnutiach.

2. Ustanovenia odseku 1 nebud a v iiadnom pripade vykladand tak,

te ukladaja niektordmu zmluvnemu ttAtu povinnosf;

a) vykona sprdvne opatrenia, ktord by poru ovali prdvne

predpisy alebo sprdvnu prax niektor~ho zmluvn6ho t~tu;

b) oznhmif informAcie, ktore by nemohli byf ziskand na zAkla-

de pr~vnych predpisov alebo v norminom spr~vnom konani

tohto alebo druhho zmluvn6ho tAtu;

c) ozn~mit informAcie, ktore by odhalili obchodn6, hospod~rske,

6radn4, priemyselne, komerdn6 alebo profesijnd tajomstvo

alebo obchodn postup, alebo ktor~ch oznamenie by bolo v

rozpore s verejnym poriadkom.

Cldnok 27

DIPLOMATI A KONZULARNI WRADNfCI

2iadne ustanovenia tejto Znluvy sa nedotkaji dafhov~ch vysad,

ktore prislchaj i diplomatom, alebo konzulrnym idradnikom podia

vgeobecn~ch pravidiel medzin~rodndho pr~va alebo na zdklade usta-

noveni osobitnych doh~d.

ldnok 28

NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

1. Zmluvne strany si vz~jomne oznAmia, 2e ulstavn6 predpoklady

pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy boll splnen6.

2. Zmluva nadobudne platnosE dfiom neskordieho ozn~menia v

zmysle odseku 1 a jej ustanovenia sa bud6 uplathovai:
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a) pokial ide o dane vyberan6 zrA£kou pri zdroji, na sumy

vyplcand 1. januAra alebo nesk6r v kalend~rnom roku nasledujd-

com po roku, v ktorom Zmluva nadobudne platnost;

b) pokia] ide o ostatnd dane z prijmov a dane z majetku, na

dane ukladan6 za ka~d dafiovV rok, zadinaj ici 1. janudra alebo

nesk6r kalend~rneho roku nasleduj~iceho po roku, v ktorom Zmluva

nadobudne platnosf.

ldlnok 29

VYPOVE5

Tdto zmluva ostane v platnosti pokia] nebude vypovedanA

niektor~m zmluvnhm §tdtom. Ka~d zmluvn gtdt m6ie Zmluvu vypo-

veda diplomatickou cestou najmenej §esf mesiacov pred koncom

kaddho kalend~rneho roku zadinajxceho po uplynuti piatich ro-

kov od dhtumu nadobudnutia platnosti tejto zmluvy. V tomto pri-

pade sa Zmluva prestane uplathiovat:

a) pokial ide o dane vyberand zrAikou pri zdroji, na sumy

vypl~canej k 1. januAru alebo nesk6r v kalend~rnom roku nasle-

dujicom po roku, v ktorom bola dand vgpoved.

b) pokial ide o ostatnd dane z prijmov a dane z majetku,

na dane ukladane za ka~dy dafiov rok za6inaj ici 1. januAra alebo

nesk6r kalenddrneho roku nasledujdceho po roku, v ktorom bola

dana v~poved.
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NA D6KAZ TOHO podpisani, k tomu riadne zmocneni, podpisali

tfito Zmluvu.

Dand v dfia q9?. 1. v dvoch rovnopisoch, ka~dV

v slovenskom, madcarskom a anglickom jazyku, pri~om v.etky tri

znenia majd rovnaki platnosf. Ak d6jde k odli~ndmu v~kladu slo-

venskdho a macfarskeho textu, bude rozhodujlci anglick text.

Zr

Za Madarskl republiku Za Slovenskd republik
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA RItPUBLI-
QUE SLOVAQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
,k PRVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R6publique de Hongrie et la R6publique de Slovaquie

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes vis~es

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants ou leurs collectivit6s locales, quel que soit le r6gime de perception des-
dits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr61Ivements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

(a) en Slovaquie

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes.

(ii) l'imp6t sur le revenu des personnes juridiques

(iii) l'imp6t sur la propri6t6 immobilire

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t slovaque);

(b) en Hongrie

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes;
(ii) l'imp6t Sur les soci6t6s ;

(iii) l'imp6t sur les biens fonciers

(iv) l'imp6t sur les constructions

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t hongrois")

4 La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature de la pr6sente Con-
vention, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s com-
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p~tentes des lttats contractants se communiqueront, dans un d~lai raisonnable, toutes les
modifications de fond qui seraient apport~es A la legislation de leurs tats respectifs rela-
tives aux imp6ts auxquels s'applique A la pr~sente Convention.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

(a) Les termes "un tat contractant" et "l'autre Etat contractant" signifient la R~publi-
que slovaque et la R~publique de Hongrie selon le contexte;

(b) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes ;

c) Le terme " socidt6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e A une personne morale au regard de l'imp6t ;

(d) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de lautre tat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un rdsident d'un
bat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre ttat contractant;

(e) Le terme "ressortissant" d6signe:

(i) toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale , soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un tat contractant;

(f) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un bat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef nest exploit6 qu'entre des points
situ6s dans lautre tat contractant ;

(g)) l'expression "autorit6 comp6tente" signifie

(i) dans le cas de la Slovaquie, le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii)dans le cas de la Hongrie, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autoris6s.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas d6finie dans ladite Convention a le sens que lui attribue la
I6gislation de cet tat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente
Convention A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par "r6sident de l'un des tats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction de la place
oA elle est immatricul6e ou de tout autre critre du meme ordre. Toutefois, cette expression
ne s'applique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet bat exclusivement pour les
revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans cet bat.
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2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux btats contractants, sa situation est rdgl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'tat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux) ;

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ltat contractant o6i elle s~journe de
faqon habituelle ;

c) si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux ttats contractants ou si
elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de l'tat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est cens6e 8tre un r6sident de l'tat
contractant ou est situ6 le siege de direction effective de lentreprise.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 1'expression " 6tablissement stable " s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable"s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3.L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement

a) les chantiers de construction, d'installation ou de montage qui durent plus de douze
mois;

b) la fourniture de services, y compris des services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre personnel engag6 par lentreprise A cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pour le mrnme projet
ou un projet connexe pendant une ou des p~riodes repr~sentant au total plus de six mois
dans les limites d'une p~riode quelconque de douze mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considbre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A lentreprise ;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A Pentreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule fin de
transformation par une autre entreprise ;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour l'entreprise ;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'exercer toute autre activitd
de caractre pr~paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise ;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de lexercice combin6 des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) de la pr6sente paragraphe, dans la mesure ou l'en-
semble des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre
prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un tat contractant
pour le compte d'une entreprise de lautre ltat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 de la
pr~sente article et qui exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de
cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des 1ttats contractants ne sera pas r~put~e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre tat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre tat des
activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s..

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de Fun des ttats contractants contr6le, ou est con-
tr6le par, une soci~t6 r~sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de Pautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
rautre tat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de l'ltat contrac-
tant o6 les biens considdr~s sont situ~s. Cette expression comprend en tout cas les accessoi-
res, le cheptel et le materiel utilis6 dans les exploitations agricoles ou foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concemant la propri~t6 foncibre, l'usu-
fruit de biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
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ou la concession d'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources naturel-
les. Les navires, embarcations et adronefs ne sont pas considdrds comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A rexercice d'une profession inddpendante..

Article 7. &ne6ices des entreprises

1. Les bndfices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat d moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans lautre Etat contractant
par r'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce une telle
activit6, ses bdndfices peuvent 6tre imposes dans lautre Etat, mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Fun des IEtats
contractants exerce son activit6 dans rautre 1ttat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait vraisemblablement pu rdaliser s'il avait 6t6 une entreprise
distincte exerqant des activitds identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute inddpendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour d6terminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses contractdes par 'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les ddpen-
ses de direction et les frais gdndraux d'administration, soit dans l'ltat contractant oh cet 6ta-
blissement stable est situ6, soit ailleurs, ddpenses qui seraient deductibles si l'tablissement
stable 6tait une entit6 inddpendante ayant assum6 ces ddpenses, qu'elles aient 6t6 contrac-
tees dans l'ttat contractant dans lequel l'tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oi il est d'usage dans un ttat contractant de determiner les bdndfices
A attribuer A un dtablissement stable sur la base d'un pourcentage sur le total des recettes
brutes des diffdrentes parties de l'tablissement stable, rien dans le paragraphe 2 n'interdit
d cet tat de determiner les bdndfices assujettis A 'imp6t par une telle mdthode. Cependant,
les rdsultats obtenus dans le calcul du pourcentage doivent tre conformes aux principes
figurant dans le present article.

5. Aucun bdndfice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices d imputer A l'Atablissement stable
sont ddterminds chaque annde selon la m~me mdthode, A moins qu'il nexiste de motifs suf-
fisants de procdder autrement.
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7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par~ment dans
d'autres parties de la pr~sente Convention, les dispositions de la pr6sente article s'entendent
sans pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international

I.Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de lexploitation du trafic
international de navires, de bateaux, d'a6ronefs et de v6hicules de transport routier sont im-
posables exclusivement dans cet Etat.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oa se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans lItat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un resident.

3. Les dispositions des paragraphes I s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un " pool ", A une exploitation en commun ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

Si:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

Et si, dans lun comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises difflrent de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b6n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe atre r~alis6s par
l'une des entreprises mais nont pu letre du fait de ces conditions, peuvent etre compris dans
les b6n~fices de cette entreprise et imposes en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividences sont aussi imposables dans I' tat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividences est un resident, et selon la legislation de cet tat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes ent un r6sident de i' autre lttat contractant, ' imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci~t6
qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les divi-
dendes;
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b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des tats contractants arrangeront d' un commun accord le
mode de ' application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n' affecte pas I' imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices sur
lesquels les dividendes sont pay6s.

3. Au sens du pr6sent Article, le terme "dividendes"d6signe les revenus provenant d'
actions, ou autres droits, d 1' exception des cr6ances, participations aux b6n6fices ainsi que
les revenus d' autres parts sociales assujettis au meme r6gime fiscal que les revenus d' ac-
tions par la 16gislation fiscale de I' ttat contractant dont la socit6 distributrice est un r6si-
dent.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre ltat contractant
dont la soci6td qui paie les dividendes est rdsidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que la
participation gn6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de Particle 14.

5. Lorsqu'une soci6t6 rdsidente d'un tat contractant tire des b6n6fices ou des revenus
de I'autre tat contractant, cet autre ttat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la socit6, saufdans la mesure oA ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet
autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6ndratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, mme si dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont
en tout ou en partie des b6ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intr6ts

1. Les int6rfts produits dans un tat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre ttat que si ledit r6sident est le b6n6-
ficiaire effectif des int6r~ts.

2. Le terme " int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s d ces titres.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire des in-
t6rfts, r6sident d'un tat contactant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi proviennent
les int r ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situd, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui
y est situ6e, et que la cr6ance gdn6ratrice des int6rts se rattache effectivement A cet 6tablis-
sement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle
14, selon le cas sont applicables
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4. Si, du fait de relations particulires entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des int6rets
ou entre eux et un tiers, le montant des intrts, compte tenu de la cr~ance au titre de laquel-
le ils sont verses, d(passe celui dont le d~biteur ou le b6n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en rabsence desdites relations, les dispositions de la pr~sente article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc~dentaire de-
meure imposable conform~ment A la legislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous r6serve des autres dispositions de la pr(sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'o6j elles
proviennent et selon la 16gislation de cet tat, quoique, si la personne qui reqoit les rede-
vances en est le b6n6ficiaire effectif, I' imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du
montant brut des redevances. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes fixeront
din commun accord le mode d' application de ces limitations.

3. Au sens du present Article, le terme " redevances " d~signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour 1' exploitation ou la concession de 1' exploitation d' un droit d' au-
teur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique y compris les films cin6-
matographiques, les enregistrements video et les films ou bandes d' enregistrement
radiophoniques ou t6l vis~s, ou d' un brevet, d' une marque de fabrique, d' un dessin ou d'
un module, d' un plan, d' un logiciel, d' une formule ou d' un proc~d6 secret, ou pour des
informations concemant une experience acquise dans un domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire des re-
devances, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ, dans cet autre tat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre btat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement lid audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles de lar-
tile 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet ttat Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a &6 contract~e lobligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid(r6es comme
provenant de lItat o6i 'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~ndficiaire
effectif des redevances ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n6ficiaire effectif en labsen-
ce de telles relations, les dispositions de la pr~sente article ne s'appliquent qu'A ce dernier
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montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la Igislation de cha-
que Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

I. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis d l'article 6 et situ6s dans 1'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
ttat contractant.

2. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant possde dans F'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un tat contractant poss~de
dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les
gains tir6s de rali(nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de l'entrepri-
se) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tires de I'ali6nation de navires, de
bateaux, d'a~ronefs pu de v~hicules de transport routier exploit~s en trafic international, ou
les biens mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'ttat contrac-
tant o/i est situ6 le siege de la direction effective de lentreprise..

4. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux mentionn6s dans les para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tirent d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant. Ce reve-
nu peut 6tre 6galement impos6 dans l'autre tat contractant si le resident dispose d'une base
fixe dans lautre Etat contractant pour lexercice de ses activit6s. En ce cas les revenus sont
imposables s'ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind6pendantes
de caract~re scientifique, littfraire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activi-
t6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de lun des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mundrations perques A ce titre
peuvent tre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un r6sident de
l'un des tats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier tat :
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a) si le bn6ficiaire ne sjourne dans l'autre tat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann~e civile consid~r(e;

b) si les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat et

c) si la charge des rdmun&rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de lemployeur dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes de la pr~sente article, les r~mun~rations
perques au titre d'un emploi exercd A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet tat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire qui est un r~si-
dent de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste de theatre, de cinema, de la radio ou
de la t~l~vision, ou en tant que musicien, ou sportif, sont imposables dans l'Etat contractant
oa ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu~s non pas d lartiste ou le sportiflui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14, et 15, dans lEtat contractant ou les activit~s de lartiste ou du sportif sont
exercees.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus vis~s au present
article sont exon~r~s d'imp6t dans l'Ntat contractant o6 est exerc~e l'activit6 de l'artiste du
spectacle ou du sportif, sous reserve que la charge de cette activit6 soit support~e en tr~s
grande partie par les fonds publics de cet ttat contractant ou de lautre tat, ou que l'activit6
soit exerc~e dans lez cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel entre les Etats
contractants.

Article 18. Pension

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un resident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, les gages et r~munrations analogues, autres que les pensions et
payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s loca-
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les A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publi-
ques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mun6rations ne sont imposables que dans lautre tat contractant si
les services sont rendus dans cet autre tat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un resident de cet bat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 18 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r~mu-
n~rations analogues versds en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc~e par un tat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public qui lui est attach6.

Article 20. Etudiants, enseignants et chercheurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un bat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjourne
dans le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre 1ttat A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Ltat.

2. Les r6mun6rations que regoit au titre d'un enseignement ou de recherches scienti-
fiques, une personne physique qui est ou qui 6tait, imm~diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant et qui sjourne dans le premier Etat contractant A seule fin d'y effectuer
des recherches scientifiques ou d'y enseigner dans un 6tablissement d'enseignement sont
exon~r~es d'imp6t dans le premier Etat cit6 A condition que cet 6tablissement soit une entit6
juridique A but non lucratif

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un tat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles prdcedents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de l'article
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay& se rattache effec-
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tivement A un 6tablissement stable ou une base fixe. En pareil cas, les dispositions de lar-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visds AI 'article 6 que possde un
resident d'un ttat contractant et qui sont situ~s dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un bat contractant a dans l'autre tat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe A la disposition d'un 6tat contractant, situ~e dans lautre

tat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib~rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant

3. La fortune constitute de navires, de bateaux, d'a~ronefs et de v6hicules de transport
routier exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploitation
nest imposable que dans l'Ittat contractant oi le siege de la direction effective de lentre-
prise est situ6.

4. Les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un tat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

La double imposition est 6limin~e comme suit:

1. Dans le cas d'un resident de la R~publique de Hongrie:

a) Lorsqu'un resident de la R~publique de Hongrie reqoit des 6lments de revenus ou
poss~de des capitaux qui conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention peu-
vent 6tre imposes en Slovaquie, la R~publique de Hongrie doit sous reserve des disposi-
tions des alinfas b) et c) exon~rer d'imp6t ces revenus et ces capitaux.

b) Lorsqu'un Resident de ]a R~publique de Hongrie pergoit des 616ments de revenus
qui conform~ment aux articles 10 et 12 peuvent tre imposes dans la R~publique slovaque,
la R~publique de Hongrie doit autoriser comme d6duction du montant de l'imp6t calculI
sur cette assiette un montant 6gal au montant de l'imp6t pay6 en Slovaquie. Toutefois, cette
deduction ne doit pas exc~der la fraction de l'imp6t, calculI avant deduction, correspondant

ces 6lments de revenus regus de la Slovaquie.

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la pr~sente Convention, les
revenus pergus par un r6sident de Hongrie sont exon~r~s de l'imp6t dans cet ttat, la Hongrie
peut n~anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des
revenus dudit resident.

2. Dans le cas d'un resident de la R~publique de Slovaquie

Lorsque la R~publique slovaque impose ses residents, elle peut inclure dans l'assiette
fiscale sur laquelle ces imp6ts sont 6tablis, des 6lments de revenus qui conform~ment aux
dispositions de la pr~se,nte Convention sont aussi imposables dans la R~publique de Hon-
grie, mais autorise comme deduction du montant de l'imp6t calculI sur cette assiette un
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montant 6gal au montant de l'imp6t pay6 en Hongrie. Toutefois, cette deduction ne dolt pas
exc~der la fraction de l'imp6t slovaque, calcul~e avant la d6duction, qui est applicable au
revenu, qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention peut tre impos6 en
Hongrie

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
d aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle premier, la pr6sente disposition s'applique dgalement aux ressortissants de lun ou l'au-
tre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un ttat contractant exploite dans l'au-
tre tat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre tat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre ttat qui exercent les mmes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut etre interpr6t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents
de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de Particle 9, du paragraphe 4 de l'article II ou du pa-
ragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances, ou autres frais
pay6s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre tat contractant sont
d6ductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6 pay~s A un r6sident du premier Etat. De mme, toute
dette qu'une entreprise d'un ttat contractant A I'Hgard d'un resident de l'autre 6tat contractant
est, aux fins du calcul du capital imposable de ladite entreprise, d~ductible dans les memes
conditions que si elle avait &6 contract6e aupr~s du r6sident du premier 6tat cit6.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r~sidents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier tat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autoritd comptente de l'un ou des deux ttats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle
peut, ind6pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son
cas A l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relkve
du paragraphe 1 de I'article 24, A celle de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalitd.
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Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure
qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'un accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter
une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que
soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Ces 6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission, composee des
repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des ttats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.
L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de Particle premier. Les
renseignements regus par 'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont tenus secrets de
la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation inteme de
cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s y compris les tribunaux et
organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts
vis6s par la pr6sente Convention, ou aux proc6dures de recours y relatives et ne sont utilis6s
qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit~s peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &tre interpr6t6es comme
imposant A l'autorit6 comptente d'un 1ttat contractant lobligation :

(a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation ou
pratique administrative ou d celle de lautre ttat contractant ;

(b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre l6gislation ou pratique administrative normale ou de celle de lautre Etat contractant ;

(c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
d 'ordre public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques et fonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges diplo-
matiques ou consulaires en matiere d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional ou des dispositions d'accords intemationaux particuliers.
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Article 28. Entr&e en vigueur

I.Chacun des deux tats contractants notifiera A l'autre par 6crit l'accomplissement des
procedures r~glementaires et constitutionnelles requises pour i'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de la demi~re notification men-
tionn~e au paragraphe I et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Ittats contractants:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source A I'gard des revenus pergus A compter
du I er janvier de I'ann6e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la Con-
vention entrera en vigueur

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer pour toute annie fiscale A compter du Ier janvier de I'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur.

Article 29. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des
tats contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d~noncer la pr~sente

Convention par voie diplomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque
annie civile suivant une p~riode de cinq ans A compter de la date de l'entr~e en vigueur de
ladite Convention. En pareil cas la pr~sente Convention cessera de produire ses effets.

(a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'gard des revenus pergus A compter
du I erjanvier de I'ann6e civile suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation ;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu , aux revenus exigibles pour toute
ann6e d'imposition A compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle de la notification
de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment habilit~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention

Fait, en double exemplaire, A Bratislava le 5 aofit 1994 en langues anglaise, hongroise
et slovaque; les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

LASZLO KOVACS

Pour le Gouvernement de la Slovaquie:

EDUARD KUKAN




